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HIRES FÉRFIAK ARCZKÉPCSARNOKA. 

XXII. József. 
Az „6 nép" hírneves felfedezője. 
A megbukott peticziok még híresebb nevesebb gyűj-

tője, ki minden tíz aláíró után egy ingyen aláírót tá 
masztott fel halottaiból idétlenül, anticzipálván így a 
végítéletet, mely reá nézve immáron csakugyan be is 
következett. 

Megsúgjuk a világnak, a mit eddig senki sem 
tudott, hogy ő Deák veszélyes ellenfele. Er hat's scharf 
auf ihn, mint Csipdkimagad Sanyi bátyó mondaná, ha 
tudna németül. Ö állja el Deák útját , mint valamikor a 
hogy a huszár föltartotta a Schwarzwaldban a Duna fo-
lyását lábával, mondván, „hogy fognak most Pesten 
csodálkozni, ha elmarad a Duna !M Tehát ő az, ki Deák 
hírnevének folyama elé vetette lábát. A Walhallában 
csak az ő számára van üres stipendium, még Kossuthot 
sem szívesen ereszti be, mert neki is vetélytársa, csak 
ugy mint Deáknak — — titokban. Kettőről hires : 
mosolyáról ós elvszilárdságáról. 

Az elsőt philosophia-surrogatumul tartogatja s 
meglehetősen sikerül neki kellő mérséklet mellett a 
határt mosoly és nevetés közt megtartani, amire mint 
diplomatának nagy szüksége van, nehogy felismerjék 
ezen mathematikai képlet segélyével, hogy „per múl-
túm risum poteris congnoscere — ilium." Tehát 
csak azért mosolyog ós nem nevet, nehogy felismertessék. 

Bámulatos elvszilárdsága pedig azon sajtó ós 
ortkografiai hibákban nyilvánul, melyeket beszédközbeu 
ejt mióta beszélni tud. Ebben bámulatos következetes-
séget fejt ki. 

Mikor 1848-ban László gyémántom testvérével 
lapot szerkesztett, azon lapban csodálatosan ugyan azon 
„lapsus linguae"-ket lehetett olvasni, melyek mai nap-
ság a Nép Zászlójának főókossógót képezik. A jövőnek 
magyar stílusa az ő tollában van. A ván-vónből ki nem 
ifjodik s a „pávává válván*-nak csak az az egy hibája 
van, hogy nem ő találta fel. Ö a végtelen periódus em-
bere : periódusait debreczeni kolbászra szokta fűzni, s 
azért csak az érti őt igazán, a ki minden periódusra 

megiszik egy pint bort és aluszik egy verset. Ő Patai 
Pista klasszikusa ; nemes Pista bátyánk a meg nem 
jelent „amerikai utazásaim"-at. bétüvel tudja. 

Külömben ő országosan szabadalmazott demokrata. 
A világ brutusnak tar t ja ugyan, de ő magát Cassius-
nak adja ki ; nem is halavány, mint a római demokra-
ták, hanem pozsgás ós piros orrú, mint a magyarok. 

Somogyban „birja magát" sehez képest ott „bir is 
magával, " a mennyiben nagy bölcsen saját cselédeinek 
megtiltotta — a mint a fáma beszéli — a „Népzász-
lója" olvasását. A kinek tiszta fogalma nem volna a 
fokozásról az kisórje őt figyelemmel s megfogja látni, 
hogy ő Somogyban positivus, az az mérsékelt demokrata; 
Fehérben comparativus, vagyis demokratább ; Pesten, 
mely még közel van Dunántulhoz, superlatives, az az 
legdemokratább ; s végre mentül távolabb esik Somogy-
tól, Fehértől s Dunántultól, annál inkább nő demokra-
taraja ós vörös tolla, ugy hogy a Tisza táján csak a 
czigány superlativus alkalmazható reá, az az legislegis-
legdemokratarajosabb. 

Képünkön legkiválóbb minőségében látható ő : 
fénykorában, mint legnagyobb komédiása az magyar 
hazának, eszményítve. 

Azonban fájdalom csak volt. Utolsó, petitionális 
vendégszereplő körútján megbukott. Igaz, hogy mindig 
csak a karzat tapsolt neki, de a végzetes petitió, mely 
pedig fényes kiállítással, puskaropogás ós torok köszö-
rülés közt insceniroztatott, babérjaiba került a magyar 
Kosciusnak. Nem sokára elkantálódik fölötte a „circum-
dederunt me Asztalos et comp " , kik de profundis hiába 
clamálnak immár hozzá. Ő „eljátszá kis játékait" ós 
lelép a színpadról. Ezért kelle sietnünk arczképe kiadá-
sával, mert ezentúl aligha lelünk alkalmat megörökí-
tésére. 

Átadjuk őt tehát a halhatatlanságnak, élhetotlen-
sógét a feledékenység porával hintve be, s csak a má-
sik lapon olvasható parteczédulát hozván még köztudo-
másra : 

B. J . 



Tudatás a halálozásra. 

iyémántkeöi Madarász László valamint Hüsönullöi Ma-
'*darász Vili, fivérei, szintúgy mint Asztalos János, Vajda 

I János, Böszörményi, Csiky, Patay Pesta — elvrokonai, nemkü-
lönben kiskorú, neveletlen árvái : Atkor Imre, Tögyi Tityi és 
Ormótlan Bérezi fájdalmas szivvel adják tudtul felejthetlen 
bátyjuknak, illetőleg elvrokonuknak és atyjuknak 

Népzászlósdi Madarász Józsepnek 
1868-iki közösügyes esztendőben szellemi végelgyengülésben 
és országos felsülésben történt gyászos kiinulatását. A megbol-
dogult hült tetemei Heckenast Guszti pinczéjében keresendnek 
enyhületet. Az engesztelő áldozatot — életében elkövetett 
végtelen sok élhetetlen handabandáiért Bobory Károly, demo- [ 

I krata primás fogja az Uj kórság templomában bemutatni. 
B é k a h a m v a i r a ! 

Á r v a BXlska ujabb verse ibő l . 

E L Ő RE 
(Szavaltatott a nemzeti képviseletben, a honvédek e l l e n a „b 

ü g y-ő r ö k," javára rendezett szélsőbali akadé-koskodémián.) 

Deákpártnak a jelszavát 
Egész ország hangoztatja : 
„Deákpárti tűri a gúnyt, 
Hanem párt já t el nem hagyja. " — 
Nékem is volt ily jelszavam, 
Péchbe jött a „Miska" tőle, — 
Nem volt abban elvhűsógről, 
Nem volt abban férfi rényröl, 
Egy szó volt csak, hogy : E l ő r e ! 

Evvel hagytam el egy szép nap ; 
Melyhez esküvóm, a zászlót, 
Evvel hagytam el a tábort, 

e l -

Hol nem volt, ki másnap gyászolt. 
De még marad egy pártocska, 
Mely bevenni elég dőre : 
Az egyiket nem siratom, 
A másikat odahagyom 
S megyek, mig lehet — E l ő r e ! 

Csodálatos dicsőségem, 
Mely nem tudom, hogyan támadt ; 
Napok szülték : most meg, mintha 
Eltemetné három század. — 
S szegény "Miskám" : hamvadó tüz, 
Alig van megrendelője ! . . . . 
Most elnyeli az üresség ; 
Megbukott tán ? — Dehogy ! — Tessék 
Ott megy „ M a t y i " v a l — E l ő r e ! 

Mint korcsmában összejönnek 
A hordó is, meg a csapja : 
Összejöttünk — é n é s P a t a y : 
A fiu és édes apja. 
Apa kezdi : s én utána 
Yicczelek a „belügyőrre" — — 
Na, hogy tetszik, édes apám ?" 
Ittas kéjjel fölnézett rám — 
És azt mondta: Csak — E l ő r e ! 

Oh drága szó, melyet annyi 
Pártszökés el nem vehetett, 
Szó mely innen hat Bajáig ; 
Ott, hol Ott Pál serget vezet. 
Került előfizetőmbe — 
És sok naiv tisztelőmbe. — 
Vannak bár, kik szót nem hulltak, 
De azok is megmozdulnak, 
Ha még egyszer lesz : E 1 ő r e.*) 

*) Kérem, ez tévedés. A szélső baloldalon túl már nem lehet 
menni ; ott már az ajtó van. A szedő. 

Ne kotnyeleskedjék. Kimegy 5 az ajtón is, ha — menesztik. Qui 
vivra, verra. B. J. 



4 1 2 BORSSZEM JANKÓ. AUGUSTUS 9 . 1 8 6 8 . 

Országgyűlési beszédek. 
A védrendszer feletti vita alkalmával. 

Tisza Kálmán. Tisztel t ház ! Én Dem 

találom ugyan rosz-

nak az előttünk fekvő 

törvényjavaslatot, de 

á l l á s o m n á l fogva, 

mint az ellenzék fele-

vezére, kénytelen va-

gyok neki opponálni, 

amúgy sem kellvéu at-

tól tartanom, hogy a 

többség velem szavaz. 

I v á n k a I m r e . T. ház ! Én az előttünk 
fekvő törvényjavaslatot jónak és nagy haladást jelzőnek 
tartom, de az ellenzék egyik kiváló tagja lévén, opponálnom 
kelletik. 

Gliyray Kálmán. Én tisztelt ház nem 
mondhatnám, hogy ez 
előttünk fekvő tör-
vényjavaslatot rosz-
nak találom ; azonban 
lehetlen azt is elis-
mernem, hogy jó. Az 
ellenzéknek én is fele-
vezére vagyok, tehát 
opponálok, s ugy hi-
szem, ellenzéki szere-
pemnek s az igazság-
nak akkor íogok leg-
jobban megfelelni, ha 
átalánosságban elfo-
gadom , részleteiben 
pedig ellene szavazok. 

Nagy Ignácz : Azért felelek Percze 1 Mór-
nak, mivel hogy ő a baloldal első padjainak egyikén ül 
Felelnék ugyan, ha másutt ülne is, hanem különösen felelek, 
mivel az első padban ül, és énnekem az első padok iránt, hol 
az eminensek szoktak ülni, még az iskola óta szörnyű auti-
pathiám van. Vigyázzon ő, nehogy neve kisebb betűkkel 
Íródjék fel a történelem lapos fényére — akarom mondani 
fényes történelem lapjára, akarom mondani, lapos fény törté-
nelmére, akarom mondani lapos történelem fényére, akarom 
mondani fényes lap történelmére, akarom mondani lapos tör-
ténelem fényére, akarom mondani fényes lapos — akarom 
mondani lapos fényes — (eláll.) Állok ugyan tisztelt ház, de 
nem el. Mert a mint tetszik tudni, elállani annyi, mint leülni, 
én pedig ha leülnék, akkor nem annyira le, mint felülnék, 
mivel szóról szóra betanultam leczgémet, akarom mondani 

beszédemet, ennél fogvást el is mondom. (Hát csak mondja! A 
ház pusztulni kezd.) , 

P a t a i E s t á n : A mit mások elmond-
tak hosszasan, azt én 
elmondom r ö v i d e n . 
(Helyes ! csak röviden !) 
Azok, a kik azt mond-
ják, hogy helyes, mert 
nem szeretik a hosszú 
beszédet, nagyon té-
vednek, mer t röviden 
is lehet hosszan be-
szólni. (Kaczaj. Elnök: 
Kérem, ne tessék a szóno-
kot félbeszakitani !) Azt 
nem is tűröm, mert a 
tisztelt házuak fejé-
hez vágom a pélpá-

uaat. (Nagy nevetés.) 
Nem kell n e v e t n i 

urakT mert én beszélek. (Azért nevetünk ! ) No hát csak ne-
vessenek, ha annyi nevetni valót találnak ra j t am. (Viharos 
tetszés.) Há t azért teremtet te az úristen azt a jóféle magyar 
vért — (óriási nevetés) azt hiszem, önök nem raj tam nevetnek. 
Kérdem, komoly-e vagy csak tréfa ez a nevetés ? (Komoly!) 
No, az ily t réfát ki is kértem volna magamnak ! (szűnni nem 
akaró éljen Csiki Sanyi részéről.) Ennyi fontos ok mellett uraim 
pártolom Madarász indítványát. 

Tóth Kálmán. T. ház! Én alig fo-
gadhatom el az előt-
tünk fekvő törvény-
javaslatot, sőt azt hi-
szem, hogy mire be-
szédem végére érek, 
megfogom azt is hatá-
rozottan mondhatni, 
hogy egyátalán elfo-
gadhatom-e, vagy sem. 
Azt mondják tisztelt 
ház, hogy ezzel bete-
tőzik a közös ügyes 
müvet . Ám tetőzzék 
be, a kik készítették. 
(Közbekiáltások : ön is 
hozzájárult : rá szavazott 
nem egyszer !) Igaz. ha-

nem én elvszilárdságomhoz hiven mindent csak félig végzek, 
és a mint a t . ház jelen beszédemből is észre veheti, bal kö-
zépi napjaim is már megszámlál vák. Minthogy a jobboldalról 
a balközéphez kanyarultam, az ál talam mindig nagyra tar-
tott kousekvenczia ugy kivánja, hogy innen a szélső balra 
kanyarodjam által. (Viharos tetszés Patay részéről.) Tehát ám 
tetőzzék be ; de ne feledjók, hogy ez csak zsupptető lesz; a 
hol pedig a főn szalma van, az, saját tapasztalásom nyomán 
mondhatom, — igen siralmas állapot. Tisztelt ház, távol 
legyen tőlem reclameot csinálni, de nem hagyhatom emli t te t -
lenül, hogy mint az „Árva Miska" szerkesztője ülök e padokon. 
A következő eszmét az Árva Miskába szántam, azonban el-
mondhatom i t t is. Én ugyan eltagadtam a Bacli-kórság ide-



jén, midőn a torkomra akar ták forrasztani , hogy honvéd 
vol tam, mindazonáltal , lia kellemetlenségeiben vonakodtam 
is osztozkodni, a dicsőségből ki akarom venni részemet. De-
rogál pedig a honvédnévnek, melynek több versem is kö-
szöni kelendőségét, hogy nevén nevezzék a közösügyes kato-
nákat. Nevezzék őket ad norman pénzügyőr , belügy-őröknek. 
Különben még gondolkozni fogok ezen eszme fölött, s ha 
véletlenül valami még eszembeju t , azt megirandom az „Árva 
Miská"-ban. Ezek után tisztelt ház körül belül egész bizonyos-
sággal vélem mondhatni , hogy talán tán nem szavazok az előt-
tünk fekvő t ö r v é n y j a v a s l a t r a . (Pataival ölelkezik.) 

N y á r i P á l : Vannak, t isztelt ház, 
még pedig soban, a 
szív emberei, kik érez-
nek ; vannak az ész 
emberei, kik gondol-
koznak ; vannak ura-
im, még pedig sokan 
— lábfájósak, kiknek 
a lába fáj ; vannak 
szemfájósok, kiknek a 
szeme fáj ; vannak 
politikusok, még pe-
dig sokan, kik politi-
zálnak ; vannak szó-
nokok, kik szónokol-
nak, de sokat ! Pá r -
tolom a törvényjavas-
la tot . 

r V I SA l í r a i L á s z l ó : Tiszte l t ház, ezúttal 
közköltségre beszélődvéu e házban, szabad legyen a szót nem 
kimélnem. És minthogy ezúttal nem látok egy minisztert 
sem, ennél fogva az úr is tent interpel lá lom, hogy hová let t 
Á r p á d n e m z e t e ? (Patai : itt vall ! — Szónokot Patai phlegmája ki-
hozza sodrából, azért a fentebbi kérdést háromszor ismétli.) T i s z t e l t 
ház ! pártolom Tisza Kálmán indítványát. (Nincs neki !) Bocsá-
nat , e lehetne. Nem az én hibám, ha niucs. Én pártolom in-
dítványát, mer t választóim csak azon Ígéretem mellet t válasz-
tottak meg, ha deákpár t i l e szek : a többit lássa ő ! 

13 o t> o r i Én csak azért szólok, 
mer t azon csodálatos 
helyzetben v a g y o k , 
hogy a szélsőbalhoz 
tartozom. Én t. ház, 
a kormány javasla tá t 
nem pártolom, mert 
ott a honvéd csak hon-
véd : én ugy akarnám, 
hogy a honvéd legyen 
a sorkatona, a sorka-
tona pedig legyen hon-
véd. A honvéd csak 
gúnyja - (dehogy gú-
nya!) r a f f i n i r o z o t t 
gúnyja (reverenda ! nem 
gúnya!) Á honvéd az, a 
ki védi a Hont (tetszés 

Jókai részéről;) a közösügyes katona csak a hazát védi, azért 
nem is honvéd ! 

^ . l í r i í i s s y . Tisztelt ház ! Somssich Pá l Simonyi 
hjrnőt czáfolváu több rendbeli or thographiai h ibát ej tet t , en-
nél fogva czáfolatát el nem fogadhatom. Különben indí tvá-
nyozom, hogy a trombita , minthogy magyarul t rombi tá ln i 
nem lehet, töröltessék el. 

Madarász Jósef (végbeszéd) Rómáról 
t isztel t ház, bár köte lmemül ismervén, hogy minden előadá-
somra egy egy adomát bétanul jak semmi sem ju tván eszembe, 
azon szuuyogcsipésekre, melyeket kaptam egy némely a 
többség oldaláról támodt szónokoktól, nem érek reá vála-
szolni, mivel hogy a szunyogcsipések nagyon viszketvén nem 
győzöm vakarni, egyébiránt Somssich P á l t nagyon sajnálom, 
mer t nem tudok neki mit válaszolni, külömben a mi mosoly-
gásomat i l leti , melyet némelyek eszméltek ra j t am, arra való 
nézvést t isztelt ház lelkem keserűségének ki tüntetésére csak 
annyit mondván, hogy sirval vigad az magyar . 

NB. Csanádi beszéde legközelebb az algymnásiumi 
tanulók számára szerkesztett „kÍ3 szavaló "-ban fog megje-
lenni. 

Árva Miska naplójából. 
J u l i u s 29. Ma megkezdtem a védrendszer tár-

gyában elmondandó beszédemből az emlékpróbákat. A 
fejemmel nem tudom tisztán mit csináljak. 

J u l i u s 30. Ma a club tanácskozás alkalmával 
nagy puffanás okozta zavar volt. Mindenki azt gondolta, 
hogy gyerek puffancsot dobtak be az ablakon, pedig bát, 
ón tartottam egyik sarokban főpróbát beszédemből. 

J u l i u s 31. Szavazzak-e vagy ne szavazzak? 
A u g u s z t u s 1. Beszédemben azt mondám, hogy 

a l i g szavazhatok. Szeretném tudni mit értettem ez alatt. 
A u g u s t u s 2. Nem szavazok. Se jobbra, se 

balra. Kicsúszom megint. 
A u g u s t u s 3 De mit mondanak választóim, 

hogy mindig a távollevők közt vagyok s mégis saját 
lapomban kifigurázom a kószáló képviselőket. Ez tán 
mégsem következetesség. Szavazok. 

A u g u s z t u s 4. Nem birtam — egész éjjel tré-
máztam — kimaradtam. 

„Nép szava Isten szava !" 
A hol tehát a czimül irt mondáshoz képest az isten 

szava kezd g ú n y o l n i , ott a mi föladatunk megszű-
nik, és nem marad egyéb hátra, mint hogy szárazon 
megírjuk, miszerint Szerómmegye Erdővég községe két 
bizalmi iratot küldött be a Z a s z t a v á h o z : egyet 
Dr. Mi l e t i cs S z v e t o z á r u r részére, egyet I r á -
n y i D á n i e1 ur részére. 
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Azon derék had, mely a védrendszeri törvény ellen sorakozott. 

BORSSZEM JANKÓ. 



Azon derék had lesben álló tartalék csapatja. 
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Nemzetközi levelezés. 
(Az , a k i n e m é r t i , f o r d u l j o n m a g y a r á z a t é r t dr . G r ó s z L a j o s h o z . ) 

Emlékezhetnek olvasóink, hogy lapunk közelebbi számában egy képpel s néhány szóval igyekeztünk tolmácsolni azon véle-
ményt, melyet a mi kedves vörös herczegünk otthon a nagy-bácsinak a magyarokról referálni fog. 

Bezzeg majd a torkunkra forrott. 
Mind a bátya mind az öcs erélyes hangú jegyzékeket küldtek hozzánk, s már-már a barátságos viszony megszakadásától kelle 

félnünk. Azonban ügyes diplomatikai válaszainknak hihetőleg sikerülni fog a vészt elhárítani. 
Alább egész terjedelmükben közöljük kölcsönös jegyzékeinket. Csak azt jegyezzük még meg, hogy az öreg Napoleon csak fran-

cziául írván hozzánk, mi viszont csak magyar feleletet küldtünk az egyenjogúság fenntartása végett ; a herczeg ellenben becsatolta a magyar 
másolatot is, s igy tőlünk viszont az eredeti magyar szöveg mellett a franczia fordítást is megkapta.) 

1. szám. Napoleon császár Borsszem Jankóhoz : 

í j a i f fe f a ejti eu b ç) auaueauoc ! 

CÓu tu jueiuette» t o u t e tu obou f e j¿efe; tct-cte a f à piad f a u n o . í j ad c j u i u b e va f a f a 

uiacfcjue ot vef eiuutc^ue uiffette tuet 6 ue teuui , a t u an tub cu oiffe c|ue e f e t oécfe fouóóoucuteto 

f o cjuebuí letecpie;, a u n fient mecano cfaui) f e o jef-pebetit ele foiíl où doud f a t í ' f o b ou c f o j 

fejuebe> cu f?> ciíjue aepue íe> cjuiute. (Aláirva:) öToapofeoii III . 

2 szám. Borsszem Jankó Napoleon császárhoz : 
Mosszjő Lánprőr ! 

Szene pá móvé dö vú, détr szi fasö, e dő fere tán dö brüi pur ön bagatell. Eb ilyen ! Köszköszla? 
Kán lez ótre zsurnó bümorisztik avé pén vott vántre et pántüffl kátr-szán-foá, alor vu nö dizié rijen ; e 
ózsurdüji kontr mojá vulé vu la plü terribl rüptür dö la pé ? Ah sza ! 

Donné vott mén pur la rekonsziliászionnhg. 
Ezső vu pri dekszprimé iné komplimán alá madám lanpöratrisz ültramontány. 
Szervitőr ! HIANQUEAU I. 

3. szám, Napoleon herczeg Borsszem Jankóhoz: 
(Franczia szöveg.) I (Magyar fordítás.) 

o l W o o u 6 i c . i t fc f k b a c t e . i t ! U r a z ' a k i szerkesztő ! 
7 ) Most jövök az ön naplójabeli lantból, igen meg-

5 c oieud be f i tc baud ootte loutuoí ttéd bi- , ... , , c - , , ,, -, n , , . , 

J különböztetve 5 futó (hihetőleg futó bolond) által, a 

kiknek én nem meséltem a magyarokról, csak azt 

mondtam, hogy jó gyerekek de együgyü truppokat csi-

nálnak (ugy véljük a demokrata köröket érti a herczeg) 

s a kukoricza zsenirozza őket martiusban minden ok 

nélkül. 

Az ön naplója — mely nem szük a magyarok kö-

zött, — népszerű gazdasági naptár lóvén (mert „Bor 

és gabnaszem tanyának" nevezi magát) ennélfogva én 

lefeküdve kitalálom lövelleni érzelmeimet. 

d t u u j u e b u 5 c o û t a n t , i ^ u e j e u e 6 u i ó p a d c o n t e n t 

e l ed t u a c j i j a t ó , e t o p t e j a i e b i t L | u l í d d o n t à e d f o n d 

e u j a u t d i n a i d , t t o p d i m p l e d , e t c j u 1 i f d d ó u l b e d 

t j e u d u i a t t i a u x , m a i d d a u d t a i d o u . 

8 u d u , c j u e o o t t e j o u t u a l b e d é c o u o i i i t ó t e d p o p u -

f a i t e d , p a t c e c j u i t d e u o m u i e : , . 5 e a u b u ^ m v a t a i u , 

j e me ttouve o f f i c e b e x p f t c j u e t m e d d e u t i u i e u t d . 



tuoujtjató óout tecuó cj tacteuóeiuei i t a 

yVÁttó. O u cet ecjatb i f it i j - a qju n u e óeufe e x 

cepl iou , ct c eót u o t t e c o l f u j u c f o u o t é o l b t . o l l o i -

cCef b Ü t p ß e f i u , (jiu j a i ó a i t b e u x joió óa téoe-

t e u c c c f e : w o t , tü i i joutó a m a c f a t i j e , b e ó u a u t 

ileó f ou - iuo tó ct beó óa i f f i eó 

c/bcj-téet n i o u ó i e u t le f ï t e b a c t e i u l a couóibé-

t a t i o u ¿éitetée b e v. i t te a j j a f f e a m i 

Pr. Napo léon . 

4 . s zám. Borsszem Jank< 
(Magyar szöveg.) 

Tekintetes Sir ! 

Felette sajnálom, hogy közönségünknek egyszerű 

— ön iránt vajmi hálateljes — főlderitése annyi szem -

rehányásra szolgált okül. 

Különben is folyvást az volt hitem, hogy önt csak 

a kann 11 j demokrata csoportok érintők kellemetlenül, s 

ez zsonirozta önt, kivált Szöged ós Mezőhegyes vidékén. 

Nem tagadhatom, hogy hasonló kellemetlenség le-

hetett Árva Miska vizitolóse is. 

De az ön béketűrése meg fog bocsátani nekik. 

Fogadja, Sir, becsülósem zálogát. 

B o r s s z e m J a n k ó . 

A magyarok igen kellemesen fogadtattak G-rácz-

ban és Párisban. Ezen látománybau csupán egy kivetni 

való volt : az ön megböngészett honoráriumu Árva Mis-

kája, a ki kétszeres hittel akart reverendát csinálni az 

én sárga öltönyömre (de nein feketesárga !) jó szót és 

elme-ugrándozésokat kivánva tőlem. 

S/.ántsa meg szerkesztő ür, viszaforduló csillago-

zását áldor barátjának 
N a p o l e o n n a k . 

» Napoleon lierczeghez : 
(Franczia forditás.) 

Tombeau considérable ! 

V o n ó avez óonóuiaiujé, et je Yeej t e t t e ; i j t i u i i 

m e u u p u M n j u e b u f e u t t e , ijiioicjue ja i t beó poió-

ô o u ô - a u - f a i t , a óetot p o n t catióe b e t a u t b e oomió-

óeiueutó a u x u e u x 

cÜo ( S o f o q u e ouóói i f a été m a té f ie j iou c o û -

t a n t e , í jue oouó et iez t o u e f é óauó a u c u n a p p a ó 

p a t feó cut f fé teó , P o p b é u i o c t a t t q u e ó et c eót ce (jut 

a v a i t p a ó ó e m e u t e uonô, p e u t - e t t e a u x e i iottoi ió b e 

V o t t e - C S f o u o u b e ( S f a i u p é t t e - p i ( j u é . 

e f e ue oouó p e u x paó b o n n e t 6 ix m e u i f t e ó , 

a u e fe e f e o o f a v e u t t e b e c l U - t c f e l b u c o m t e 

c J k t v a é t a i t auóói u n e u i c o i i u u o b i t e . 

Gl loa ió oot te p a i ó i f f e c jéuétaf ( S ü t t e t e h t e t a 

vouó cl e u x . 

Cjaijez , tf ú f e n t e , f ' f i j p o t f é c j u e b e m a t a x a t i o n . 
J e a n e t t e du V i n & oei l . 
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Nyilt rózsalevél Madarász Józsihoz 
a vegyes házasságról. 

Szűm bájfütyörésze, bűvös madarászom ! 
Varázsszónoklatának arany hálójában vergődő lelkem 

csak annál élénkebben érzi édes rabságát , midőn mondatainak 
hosszú madzagára bocsátva rebbenhet fel az néha a nőszabad-
ság, az emanczipált hölgyiség ibolyaszín végtelenébe. 

Ah hangzatos epedéseimnek, zöngelmes bánatomnak 
rém virágai szomorúan csüggesztik alá fejőket a politika forró 
légkörében. Kobzom idegei lefeszülnek és harsonát illesztek 
én is fájós mosolyban vonagló a jkaim elé, hogy politikai szó-
zat tá dagaszszam lenge danám foszló piskóta-tésztáját . 

Mióta imádot t Boldizsárom mind fukarabban részeltei 
a házasság üdveiben, azóta felébredt bennem az anya. Ez is 
az ön müve, óh imádot t Józsim ! 

Tündér i Kikiricsellám után, ki a házfalai t te le í r ja már 
költői zsengékkel, egy fiút szándékozom átadni nemzetemnek. 
Óh, fiú lesz, honfiúcska lesz, és elkeresztelem Ubornak. Óh 
Ubor, kedves kis Uborkám ! S hogy önnek politikai hitvallá-
sában nevelem föl, azt hálás ger jedelmeim hozzák magukkal . 
De e zsarnok kormány ezzel nincs megelégedve. Gyöngéd 
Üboromat születése u tán már nebány nappal kelletendik hi-
deg vizzel kínoztatnom. 

A h ! De milyen vízzel kereszte l tessem? Hisz vala-
mennyi víz nedves ! A katbolikusok, a protestánsok és a ref. 
lelkészek vize — mind, mind nedves! Nem elég-e, ha vajúdó 
keblem közösügyes gyötrelmeinek könyeivel keresztelem meg 
őt az apának, a fiúnak s az ön szent lelkének nevében ? 
Lehet-e unitárius e kinos dualismusban ? S a zsidó gyerekek 
vérkeresztségének csorbító fá jda lmai t már csak azért sem 
ju t t a tha tom osztályrészéül, mer t . . . . vagy ugy ! Ón ér t 
engem ! 

Nemde ? — Igen, ob igen ! 
S most érkeztem el azon fontos kérdéshez, melynek 

megoldásától függ imádot t Boldizsáromhoz való viszonyom. 
Fér jem vastagnyaku káromlista, én rajongó kotlika. Ö sze-
rencsétlen, óhitű deákista, én — Madarsina. Poli t ikai lag, 
vallásilag széthangzatban. 

Mint mindenüt t , i t t is csak az ön lángelméje segíthet . 
Nyújtson be egy törvényjavaslatot , melyhez képest ezen el-
maradhata t lan szertar tás szüzek kebelhul lámaiból m er i te t t , 
kasztal szent forrásának csi l lámhabjaival föleresztet t gyöngy-
nedüben eszközöltessék. 

Oh és ha ez nem lehetne ! 
Oh gyötrelmes kin ! 
Oh kinos gyötrelem ! 
Ön értendi szűm vérzeményeit : midőn imádot t Boldi-

zsárom háta mege t t csinálok opposicziót az ő minden bána-
tos elegia, minden fájdalom, kín és gyötrelem, minden sze-
mélyes veszedelem nélküli pol i t ikája ellen. 

Sohajdus báj üdvözlettel 
kebeldus honhuga : 

¿Kjotfik ¿ i t ^ a f e f f a . 

ü . I . A h ! — Emberke tervez, istenke végez : imádot t 
Boldizsárom ru tu l megcsal t : l e á n y le t t ! — Ubor helyet t 
t ehá t Meloniára fogom kereszteltetni . 

LNFKTLK ZKZBLLA. 

Hálafelirat Tisza Kálmánhoz. 
(Azon indítványa folytán, hogy : az eminensek ne részeltessenek semmi 

előnyben a rosz tanulók felett.) 

Nemes fér Au! 
Sorsosaink ezreinek nevében intézzük Önhöz eme soro-

kat. Ideje volt már, hogy a tőrvényhozás védő szárnyai alá 
vegyen minket, kik az egyenjogúság századában egyedül va-
gyunk az elnyomottak. Ön az igazi demokrata, a ki ledönté 
a megkülömböztető falat az eminensek és szekundások közt. 
Valóban, nem a mi hibánk, hogy e gyűlölt fal eddig is főnállt, 
hogy voltak, kik eminensek voltak. Ha rajtunk áll, eltörölte-
tik az eminenczia, mi nem egyéb, mint az aristokracziának 
átplántáltatása az iskola falai közé. Ön bebizonyitá a mathe-
matika csalhatatlanságával, hogy az eminensekből soha sem 
telik okos ember, ellenben a kik az iskolában szamarak, 
azokból verbuválja a világ tudósait és nagy férfiait, s ezzel 
ön, nagy férfiú, ledöntötte azon átalánosan elterjedt babonás 
vakbitet, mintha jól kellene annak tanulnia, a ki valamit 
tudni akar, szóval bebizonyította, hogy lehet az ember nagy 
ember, anélkül, hogy tudnia is kellene valamit. Ón, nagy 
ember, mint törvényhozó és pártvezér ezzel kimutatta az 
utat, melyen az ifjúságnak haladnia kell, s ez azon ut, me-
lyen mi — ezerek nevében alulírottak — eddig is jártunk, s 
az ön utasításához képest ezentúl is járni fogunk. Fogadja stb. 

SZEKUNDÁS PISTA, S. k . 
TERTIÁS MARCZI, S. k . 

Seifensteiner. Hallasz-e Spitzig. Az a graf Ce 
prián — 

Spitzig. Sógorleben az nem Czeprián, hanem 
Czibrián. 

Seifensteiner. Hát aztat a graf Cziprian azt mon-
dott, hóid a honvédsereg a „Cis ineg a Translajthaniá-
ban alle Machtverhältnisse verrückt." 

Spitzig. Mir scheint, khedves sógorleben, hoid nem 
a Machtverhältnisse, hanem aztat a graf Ciprián ver-
rückt. 

!CSŐD! 

Madarász Józsep kérvény vállalata 
megbukott. Az országgyűlés vizsgá-
latot rendelt el, mivel a bukásnál 
hamisitások fordultak elő. 

KERESTETIK 
egy ügyes köszörűs, a ki egynémely, a védrendszeri vita 
alatt elrekedt szolnoki hangot olcsó pénzért kiköszörül. 

Tulajdonos és felelős szerkesztő : CSICSERI BORS, Béla utcza 8. sz. 
R a j z o l ó : Klics Károly. 

Ehhez egy negyediv melléklet. 
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CURAÇAO FRANÇAIS 
HYGIÉNIQUE DE J . P. LAROZE, CHIMISTE A PARIS 

A legkellemesb izii, s a legegészségesebb franczia likőr az ebéd 
befejezésére. Minden ilynemű italnál tökéletesb, meg van benne a ke-
serű narancshéj kellemes ize, annak erősítő tulajdonaival együtt. — 
Egy sem versenyezhet vele az ebéd előtt élvezni szokott étvágyébresztő, 
s az ebéd utáni emésztést elősegítő italok közül. Ajánlásra felhozhatjuk 
még azt a tényt, hogy Parisban nincs közhely hol ezt mint az inyen-
czek legkedveltebb italát ne tartanák, s talán egész Prancziaországban 
alig vau uri-ház, a melyben az asztal élvei közül a franczia Curaçao 
élvezete hiányoznék. 

Á r a e g y e r e d e t i ü v e g n e k 4 frt . 
Kapható Pesten a magyarországi főraktárban TÖRÖK JÓZSEF 

gyógyszertárában, Király utcza 7. szám a. 29 (2 — *) 

T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában király utcza 7. sz. találhatók 

Angol és franczia illatszerek. 
Y l a n g - Y l a n g , íftsokrczár. 

Ess-Bouquet ára kisebb üveg 2 ft, nagyobb üveg 4 ft. Springflowers 
2 ft, Jokey Club 2 ft, Huile philocuine de la société hygiénique 1 ft 
50 kr. Eau Athénienne 1 ft 50 kr. Eau de Cologne legfinomabb valódi 
J . M. Farina 1 ft, kisebb üveg 50 kr. Vinaigre de Bully 1 ft 50 kr 
Savon de Thridace Violettöl Parisban 1 ft. Illatos szájgyöngyök (ca-
chou aromatisé) 60 kr. Eau dentifrice du Dr. Henocque 2 frt. Eau An-
tephelique 3 ft. 

Párisi pecsét tisztító. 
Kitűnő jóságú szer, melylyel néhány perez alatt mindennemű 

zsir , olaj-, szurok-, fagyu, vaj-, viasz , kocsikenő-, olajosfesték-, haj 
kenő- és izzadság által b á r m i l y k e l m é b e n , a ruhában selyem 
szalagban , bársonyban , keztyükben , bútorokban, szobakárpitokban, 
aczélmetszetckben okozott, pecsétet ki lehet tisztítani. Ára egy üveg-
nek I ft. 

En, RIX VILMA, 
ezennel nyilvánosan kinyilatkoztatom, 
hogy én mint a néhai Dr. Rix A. özve-
gye 8 év óta az egyedüli készítője va-
gyok a F a s t a P o m p a d o u r n a k , mi-
vel a készités titkát egyedül én ismerem. 
Minthogy most jelentem, hogy emiitett 
Pasta-Pompadour mostantól fogva ná-
lam (Bécs, Leopoldstadt, grosse Moh-
rengasse Nr. 14, 1. St. Nr. 62) kapható 
valódilag, óvok mindenkit a vétel előtt 
bárki mástól is venni, mert én sein 
raktárt sem fiókeladási helyet nem tar-
tok, az előbbieket mindnyáját előjött 
hamisítások miatt megszüntettem. Az 

én Pasta-Pompadour-oni, mely csoda-pastának is neveztetik, hatását, 
solía som téveszti, eredménye ezen arcz-kenőcsnek minden várakozáson 
felüli, és az egyetlen biztosított szer minden bőrkiütést, atkát, szeplőt 
és májfoBot és pörsenéseket az arczból biztosan és gyorsan eltávolítani. 
A jótállás oly biztos, hogy nem hatás esetében a pénz visszaadatik. 

Egy tégely ára használati utasitással együtt 1 fr t 50 kr. 

Rix Vilma, 
22 (4—6) Rix orvos özvegye. 

A-i 
CŐ 
N 
cő pq 
P h 
S-t 

-cő 
M 

Kärntner ring Nr. 15. 
Az újonnan nyitott 9 (6—39) 

K á r p i t - B a z á r , 
K ä r n t n e r r i n g 15. sz. a., W ü r t t e m b e r g h e r c z e g 
p a l o t á j á v a l s z e m b e n hires pontos kozelése és olcsó 

árak által ajánlja nagy raktárát a legújabb és izletesb 
franczia és ango papir kárpitokban 

egy huzal 18 k r t ó l fölfelé 
1 szoba körülbelül 12n láb kárpitos munkanélkül4 ft50 kr. 
1 „ „ „ „ „ munkával együtt 9 frt. 

(Tiszta és tartós munkáért kezeskedek.) 
E g é s z l a k á s o k t ö k é l e t e s f e l s z e r e l é s e ugy itt 
helyben, mint vidéken vállaltatik el. Mintadarabok és ár-
jegyzékek kívánatra bérmentve küldenek. Tisztelettel 

F I S C H E R E. J . 

w 
p „ 
•-Í 
K-1 • e-f-• 
w 
p 
N P -
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• Q X í j j g n i j j e u ^ n i n ^ 

Kitűnő minőségű 
olcsó órák 

KOHN IG-N 
dúsan felszerel t , az évek 
során jeles hirre kapott. 
ó r a - r a k t á r 
Pest, kigyóuteza 6. sz. 

vagy választékot 
ajánl mindennemű jól 
beigazított órákból, 
k é t é v i k e z e s s é g 
m e l l e t t , árjegyzék 
szerint. Minden óra a 
pesti kir. fényelölŐhi 
vatal részéről ellenőr-
zési jegygyei van el 

látva 

A nálam vásárolt órák a legponto-
sabban vannak igazitva, ugy hogy 
akár függő, akár fekvő helyzetben 
vannak, ez pontosságukra nézve 
semmi befolyást sem gyakorol. Egy 
általam irt könyvet fognak igen 
tisztelt vevőim ingyen kapni, mely-
ben közölve vannak az órák minél 
további pontosságát eszközlő óvó 

rendszabályok. 

Genf i z s e b - ó r á k . 

Ezüst hengerórák 4 ru t innal . f t . 10—11 
„ aranyszéllel, felszökkenő „ 18—i-
, hölgyórák 13 — 14 
, hengerérák 8 rubinnal „ 14—It 
, , duppla fedéllel „ 15—11 
, hengeré, krist . üv. 4—S r. . 15—11 
„ horgony órák 15 rubinnal „ 15—16 
„ duppla fedél le l l5rubinnal 18, 20—22 
, angol horgonyórák kris-

tályüveg. 15 rubin . 18, 20, v2—22 
B sereghorgonyó. dnp.fed. fl 21 — 34 

„ horgonyremontoir, valódi, 
kengyelnél fogva felhúz. B 27 -29 

„ duppía fedél. 15 rubinnal „ 
Arany hengerórák, 3 próbás 

arany, 8 rubinnal . . . 
. arany köpeny., 8 rubinnal „ 
„ hölgyórák 4—8 rubinnal „ 
, hölgyórák aranyköpeny-

nyel, 8 rubinnal . . f t 
„ hölgyórák, gyém. kirakva „ 
. horgonyórák 15 rubinnal „ 
, finomabb arany köpeny. 

15 rubinnal . . . „ 
p borg, dupla fedél 15 rub. B 

Arany borg, arany köpeny. 64, 69, 79, 89 
. horgonyóra, kristályüveg. 

arany köp. 15 rubinnal f t . 
„ bölgy-horgonyóra 15 rubin n 
. „ kristályüveggel 
„ remontoir-ok, valódiak, 

kengyelnél fogva felhu 
zandók,15 rubinnal 69. 9 , 89—99 

. dupla fedéllel 110, 119, 128 1 48. 188 
ngaóra minden 24 óra után felhúzandó 11 

. 8-adnapra fölhúzandó f t , 1 9 , 2 1 , 2 3 
B óra és féléra ütéssel . f t . 30—32 
B „ é s negyedóra ü t é s . f i . 48, 50, 54 
„ havi regulateur . f t , 30—32 

Franczia bronszórák, mindenik 
hétről hétre felhúzandó . 20, 25—35 

„ minden két hétben felhúz. 
40, 60, 90, 120, 180, 200 

Ébresztő 5 f t , órástul f t 7 

r a b t á r m i n d e n n e m ű 
13 p r ó b á s e z ü s t l á n c z okból . 

34—37 

30—32 
3 4 - 3 6 
2 4 - 2 7 

3 1 - 3 7 
5 4 - 5 6 
35—39 

4 4 - 4 9 
6 4 - 6 7 

95 

5 9 - 7 4 
42—46 
47—50 

3.80, 4.50, 6, 7, 8—1„ 
10, 12, 14, 16, 18—OÍ 

Kurta láncz 
Ugyanaz bosszú 

Vidéki megrendelések előre küldött ár 
vagy utánvét mellett legpontosabban és 
gyorsabban el jes i t te tnek és a mi tetszésre 
nem ta lá lna , kicseréltetik. 

Órák, arany és ezüst a legmaga-
sabb árakon cserében vétetnek. 

mindennemű igazitások ál ta lamfel-
ta lál t gépek és szerszámok segítségével a 
legújabb gyakorlati genfi mód szerint készí-
tetnek és igen olcsón számíttatnak 

B W Pályakofzorúzott a párisi 
kiállításon.A munkás osztály ja-
vá a. Munkáséra (Montre Prole-
taire) kulcs nélkül felhúzható, 
igen tartósan készítve, két kü-
lönböző fajban 10 és 12 ftjával. 
Egyedüli depot Magyarország és 

solt részei számára aálam. 

( 5 - * ) K o h n I g n á c z , óramüvész. 



4 2 0 BORSSZEM JANKÓ AUGUSTUS 9 . 1 8 6 8 . 

! A t. cz. közönség előtt elismert és rendkívüli olcsósága valamint kész 
szolgalata miatt rövid fenállása óta a legjobb liirben álló 

első Budapesti íerfi-ruha-csarnoknagy 

RUHA-RAKTÁRA 
p ^ * " / * D o r o t t y a - u t c z a , 

UWurmudvar I. emele t i ! "Tgpjf 
a j á n l j a a l e g g a z d a g a b b választékit 

f é r f i - ö ltő H y ök el 
b r l - és külföldi szövetekből a l egú jabb d iva t szer int leg job-

ban s e legánsabban készi tve 
bámulatos olcsó áron Oszi-felöltö 1 0 — 3 5 frt . Télikabátok 1 8 - 6 0 fr. 

Öszi-jaeketa 1 0 — 2 5 „ Télinadrág 6 — 1 2 „ 
Öszi-öltönyök 1 0 — 3 5 „ Télimellény 3 — 8 „ 
Bársony-jacketa 1 2 — 3 5 „ Salonöltönyök 2 4 — 4 6 R 

Vadászrokk 8 — 20 „ 1 íz-ésirodakabátok 4—12 „ 
Utazó-köpenyek 1 3 — 4 0 „ | Hálókabátok 10—30 „ 

Papi kabátok 1 8 - 4 0 frt. 
Ajánlja egyúttal ruha-kikölcsönzi) intézetét a leg-

e l fogadhatóbb fel té telek mel le t t , s r é g i r u h á k a t is becse-
réli ujakért. 

Vidéki megrendelések mér t ék szer int l eggyor -
sabban s gondosabban eszközöltetnek. 30 (1 — 2 1 ) 

POPP J. G. fogorvos urnák Bécsben, 
Stadt Bognergasse Nr. 2. 

Az Ön 

; A N A T H E R I N S Z Á J V I Z E T , 
megvizsgá l t am és a j á n l á s r a mél tónak t a l á l t a ra . 

O p p o l z e r t a n á r , 
rector magnilicus, a cs. k. koródának tanára 

Bécsben, szász kir. udvari tanácsos stb. 
Kapható P e s t e n : Török J ó z s e f gyógyszertárában ki-

rályutcza 7. sz,, Thallmayer A. és Társa, Jczovics Mihály a „magyar 
király^-lioz, Scholcz Jano3 városi gyógyszertárában, a lipótvárosi 
gyógyszertárban, a „Nádor"-hoz czimzott gyógytárban váczi utón és 
Bayer Arnót gyógyszertárában üllői uton ; Unschuld Ede, Baliezky S. 
váczi utcza, Molnár, ezelőtt Lay kauf testvérek nagykereskedésükben, 
Luefl M. és Vértesy Sándor illatszerárusoknál, Mosch és Társa, Kertész 
ésEiscrt urak kereskedéséhen. — B u d á n : Bakats test. udvr. gyógy-
szerész uraknál. T a b á n b a n : Ráth gyógysz., ugy Gi ünhergcr udv, 
gyógszerész uraknál. 14 (1—29 

Van-e olcsóbb valami? 
és mindamellett jó portéka. 

If f R f t kl* kabinet-oía, pontosan 
1 1 . ij\Jf A I . járónak i am er otes, biz-

tosíték mellett , ugyanazon ó n ébresztővel 
1 f t . 90 kr. ébresztő és ütő szerkezettel 
I f t . 90 kr 

I T mértföldmérö cső, zsebalakban, 
utazásnál elkerülheti en. 

O R O A l r r pompás angol czérr.a-
•űvP A l . Jreztyű férfiak s höl-
gyeknek p:ír selyemkeztyű 60 . 80 kr 
¿30 i t r . c s i n o s zsebhőmérő tokban ezüstből, 
ß C p .« skatulya aluminium réztoll 
^ ^ ^ • rozsdamentes 144 db a „tol-
ak királynéja. 

Pompás nagy ingaórák (pendule) 
A üveg alá borítva, ütő szerkezettel 

és üveg festéssel díszítve. 
O f f 1-, , Általános borotváló 
ű 1 l . v v A l . s z e r s z á m , és pedig 
finom, zárba járó fa-cassette, mely tartal-
maz : tükröt homorúan köszörült angol bo-
rotvát, ecsetet, szappandobozt, es Windsor 
szappant. 
^ ^ ^ Q Pompás Íróasztal-

tétből, 10 darabból áll. 
1Í3 1 e r . 100 db valódi angol varróid. 
1 » 1 e r . „ kötőtű tokban. 
3 0 1 e r . javí to t t lakkviksz. 
A f \ l-i- Tyúkszemtapasz, melyhaszná-

• " * • lat után bűvös eredményt tün-
tet fel, 
"I f « f Bécsi priv. ha jsz in-pss ta , tetszéi 

I I I * szerinti szin előidézésére legkön 
nyebb módon. 
l ő 1er*, valódi t a j t szivarszipka 

bronzön-

1 e r . egy üveg illatszer a legfinomabb. 
A e l íT szivarszipka vnlódi tá j iból . 
^ ^ K i . pipák chinaezüst kupakkal 
2.50, 3 f r t . 

1f t ^ f i V r \ j« . f l gyakoilai ! 
i b » l î v A I . dohányzó esz.Közdoboz : 

két borostyános taj tszipkáva), tűzszerrel : 
Nagyobb alakú a legfinomabb pal i zander j 
dobozban, egy pipával 1 szipkával, 3 külön- ! 
féle szipkával, mind a legfinomabb taj tból s l 
borostyánnal, és szivarcsináló gép, dohány-
tartó tűzi szer, 6 ft . 50 kr. 
Kitűnő fénymáz 1 font 10 kr. 
J . R k r Legjobb fogpor. Ezen fogpor-
-T%ß A l . t ( j j a fogak 3 nap alat t meg-
t isztulnak, megfehérednek, és simává lesz-
nek, a fogkő, a rosz szag, valamint min-
denféle savany lehetőleg rövideden ele-
nyésznek 

l ' jv Epheu - göndörítő-haj-kenőcs 
O " -AA* mi a hajzatot fürtbe szedi. 
A f l lil* Butor-polítura, mellyel bárki 
H r A J . A I . u j j a n politirozhat 10 poroz 
alat t egygarnitura bútort. If f O A Ir V Gép-emberkék,kik 

I I . K I . maguktól zenélnek és 
fejőkkel bólintgatnak. If f O f I V r 12 «agy db. valódi t rans-

i t . « V A l parent glycerin szappan. 6 r i . A.. . egy csinos mesteriesen 
11 . O v & r , metszett svájezi ház, 

a valódit meglepően elénk állí tva. 
1 t í r a n c z ' a remek bivalszaruból 
A L . észült hajrendező fésű. 
]„,, Patent fogkefe jótál lás mellett, 
A l . hogy ebből a szőr soha ki nem 

jő és különösen beteg s érzékeny foghusra 
nézve ajánlható. 
50 mértföldmérő cső, utazásnál mellözhetlen 
8 0 1 1* ^ t u l y a a l u m i n i u m t o l l , 

'S rt Y y szab. t inta oly üvegben, amelyet 
J L ú A I . írószerül is lehet használni . I l -
latosítva nagy üveg csak 40 kr. 
4 * 5 l e v . egy te jnurő . 
ÍK> k . r , egy levesmérő. © V A l . mely legjobb minden tollak közt 

1f t 1 ft Q f t varrószer egy skatulyában 12 tuczat. 
I l , á . o V , i û , O H . tokkal leg-Koppant fontosságú találmány, mely mogál-

flnomabb bőrben, tükörrel, gyűrűvel s min- j lapí t ja a hajnövés törvényét. D r . B o b a 
den varrd készlettel. p o K l n « ! o r v o s h a j b a l z s a m a 
ft O Ai- , zsebnagyító üveg, 50-er nagyit . felülmúlja c nembon mindazt, mi eddig el-
1*5 k r . (iidolaj, a hajat barnává tenni. érhetlennek látszott, megakadályozza a ha j -

kihullást,csudálatosan eszközli annak növé-
sét s egész kopasz helyeken is, 17 éveg fiata 
embereknél tökéletes szakáltoszküzöl. Az 
55 éves feltaláló ezen szereáltal sa já t fején 
egész najerdőt idézett elő, mely lég már 
kopasz volt. Bizonyítványok szívesen mu-
taltaknak, s kéretik a t. közönség, nehogy 
a jelentést összezavarja a semmitmondó gya-
kori vásárreklámokkal. Eredeti köcsögje e 

Semmi Chinaezüst többé 
a valódi ezüst olcsóbb ! 

12 csemegekés 13 pr. ezüstből 12 f r t . 
12 evő kés nagy ezüstből 15 fr t . 
12 vil la J 5 f r t . 
1 pár lámpa ízletes 25 f r t . 
1 gy&szü belceje aranyzott 80 kr. 
Asztalkészlet 1 5 20 30 f r t . 

m i n d h i v a t a l o s a n k í s é r t v e . 
4 t I- . , svábbogár pusztító szer, ig 
^ ^ • alkalmas rövid idő előtti kiirtá- O f \ b , . Porczelánragasz, porczelánból 
fára ez alkalmatlan állatoknak. készitve, összeragaszt üveget, 
! tO k r . poloskairtó sz í r Ilartmanntól. sőt vasat is, elválaszthatlanul. 
1 r t . . 5 0 l t r . valódi gyönyörű s z i v a r s z i p k a ' Q f | l / i - 12 db. kávéskanál, melyek min 3f r f Q f ^ A Női k a 1 a p 0 k divatos,** v 1V1 ' dig fehérek maradnak. 

I l l , O . ö v P formával, crepből, se- I f f 1 .« 12 db. evőkanál, ugyan 
lyembol, virágokkal s tollakkal diszitve, férfi * l l # • oly minősé ű 
s gyermekkalupok legfinomabb80 kr. 1, 1.50, 
Florentin kalap csak 2 frt . 50 kr. 
l . * > o gyönyörű női reggeli czipőkdiszitve. 

I T pöcsét, t i sz t í tó , mely minden. 
O V f A I . Ulóg a legiégibb follut is kiveszi 
minden ruhából, t intát anélkül, hogy valami 
nyoma maradna, 
À C l . . , bőrkenőcs még a legkergesebb 
M l A l . bőrt is puhává teszi. 

l r r a n®°B erós levélpapír 100 
i M A l . borítékkal dobozban 

3 f t Vi* Pár \alódi ango 
1 1 > . v v A l , evőszer óbenfogantyú-

val, mely sohaem válik cl avas tó l . 
50 kr. csinos zsebhévmérő ezüstözve. 
A f \ R A 1/1* P a r y ^ á d í angol ro-
M f - v r A I . Iiiolhatlan czémakez-
lyfi urak s hölgyek számára. 3p . dombormű gépek egész nevek és 

* * • adress kkel vésve, melynek se-
gi tségévefaz ember maga készíthet magá-
nak látogatójegyet. 

Minden áru a legjobb minőség biztosítása mellett adatik el. 

Árjcgyzék-tabcllak sok 1000 nj, czélszerü tárgyról való rajzokkal 
ngyen járnak. 

Megrendelések pontosan és lelkiismeretcsen teljesittetneL 

Minden, bárki által bárhol hirdetett czikk eredeti árakon és díj-
talanul szereztetik meg, valamennyi fentnevezett czikk<>k egyesegyedül 
kaphatók (Industrie Halle, Bécsben, Práterstrasse 16.) 5 ( 1 - 4) 



Fehérnemiiek ZIRM FRIGYES-nél KOHNPHILIPPE 
Bécs L ipó tvá ros t á b o r u t e z a 4 - ik sz. a. 

kiál ló szögle tépüle t a „fehér l ó " szá l lodabel i vászonkereskedés mel le t t . 
F i ó k e l a d á s : Belváros doro t tya u tcza 1 sz. a. a Graben szögletén. 

Nyári idény 1868. ^ p j 
Mindkét raktárban ugyanoly árakon, hamisítatlan jó minőségben, mint eddig ; biztosság s olcsóság, 

melyek üzletemet oly rövid idő alatt virágzóvá tették, ezután is főelveim lesznek ; eddigelé nalam kapha-
tók a legjobb s legolcsóbb férfi s női fehérnemiiek Bécs legelső vászonkereskedése által ; előnyös bevásár-
lás, összeköttetéseim, a bel- s külföldi legelső szövetgyárakkal, legjobb munkaerők alkalmazása által ver-
senyzőimmel mindig sikerrel mérkőzhetek, s vevőimnek legjobb s olcsóbbal szolgálbatok. Következő 
czikkek a nyári idényre különösen ajánlhatók : 

Eladás szabott árak mellett nagyban és kicsinyben. 
Fehér férfiingek a legjobb shirtingböl szép mellel 1.25,1.50,1.80, 2, 2.25, 2.50, 2.75, 3 l'tig a legfinomabbak. 
Fehér férfi shirtingingek nyakbetéttel gallér nélkül, 

finomabbak. 
egyenes vagy sima mellel 2.40, 2.05. 2 ft. 90 a leg-

Szépen varrott mellredőkkel 2.75, 3, liimzett mellel 2.75, 3, 3.25, 3.50. 
Szines uriingek legújabb külföldi szövetekből 1.40, 1.75, 2, -.25, 2.50, 3 ft. 
Tisztavászon férfiingek, kézimunka valódi rumburgi vagy irlandi szövetből, 2, 2-25, 2.50, 3, 3.50, 4, 4.50 

a legfinomabbak. 
Női ingek legszebb kézimunka s hinizés rumburgi vagy irlandi vászon, simán vagy himezve 1.50, 1.75, 2> 

2.25, 2.50, 2.75, 3, 3.50, 4 ft. 
Sveiczi ingek szép mellredővel 2, 2.25, 2.50, 2.75, 3, 3.50, 4 ft . 
Hímzett női ingek legújabb divatú 3, 3.25, 3.50, 4, 4.: 0 6 ftig. 
Fi- s lánykaingek, fehér vagy szines minden időkorra 80 krtól 3 ftig. 
Corsettek a legfinomabb angol chiffon vagy batisztpercailból, legújabb divatú 1.40, 2 ft . Igen finoman hi-

mezve szalagokkal, vagy finom franczia betéttel 3, 3.50, 4 f t 6 ftig. 
fiölgynadrágok angol Shirtingböl, vagy vászonból simán, vagy himezve 3 féle nagyságban 1.25, 3 ft. 
Fértígallérok chiflón, vagy, vászonból mindenféle nagyságban s formában. 
Férfigatyák német vagy magyar szabásban 1, 1 ft. 80. Ezek mellett minden fehérnemű, mint fésülő s pon-

gyolaköpeny, alsószoknyák simán vagy hímzett betétekkel, zseb-törölköző-asztalkendők egész terí-
ték 6—24 személyre férfi s női harisnyák czérna s gyapjúból, utazó plaidek ; továbbá a 

legújabb dessingallérok minden létező formában. 
Kiházasitási készlet a legújabb divat szerint rövid idő alatt. 
írásbeli megrendeléseknél férfiingekre kérem a nyakbőséget s testmagasságot pontosan megje 

gyeztetni. 
Megrendelések pénzbeküldés, vagy utánvét mellett a leggyorsabban eszközöltetnek a megrendelő 

kívánsága szerint postán, gőzkocsin vagy hajón. 25 (1—6) 

Szá l l í tó r a k t á r : Tábor-utcza 4 - i k sz. a 

A n e w - y o r k i 

„Singer manufacturing Company" 
vlaódi amerikai varróg-épeit 

P a t e k , P h i l i p p e 
társa genfi hírneves 
óragyárosok tanítványa 

dicséretesen ismert 

ó r a - g y á r o s 
Pesten Doro t ty autcza 
2. sz. a „ m a g y a r ki-
r á ly" szál loda átelle-
nében a ján l ja legkitű-
nőbb, jó és olcsó órák-
kal gazdagon ellátott 
raktárát 2 évijótál-
lás mellett , az 
alábbi árjegyzék 

szerint. 
AML Minden tőlem vásárolt óra, le-

gyen az függő, fekvő,vagy bármely állásban 
levő, általam a legpontosabban s a leg-
szorgalmasabban van kipróbálva. Egy ál ta-
lam kiadott könyvecske, melyben leirva ! 
van , miszerint miként lehe egy zsebórát ! 
hosszú ideig rendes állapotban fentartani ' 
— kiegyenlítési t a b e l l á v a l együtt, mely 
szerint az ó r á k a n a p ó r á k szerint iga-
zithatók,—lisztéit vevőimnek ingyért adatik 
Ezüst henger-órák 4 rubinra . f t 10—11 

„ „ arany foglalvány. rugóra 1 2 - 1 3 
„ „ h ö l g y e k s z á m á r a 1 2 - 1 5 
„ „ 8 rubinra 14—15 
„ „ kettős födéllel. . . . 15—16 
„ „ kristály üveggel . . . 15—16 
„ bogonyórák 15 rubinra . . 16—18 
„ , kettős födéllel 19,22—24 

[ „ angol horgony órák, kristály-
üveggel . . . 19 .20 ,22 ,24—26 

„ horgony tábori órák kettős 
födéllel 22—24 

„ val ódi rementoir órák (ken-
gyelnél felhúzandó) . . 28—30 

„ ngyauazok kettős födéllel . 35—38 
Arany henger órák (3 sz.) 8 rubinra 30—32 

„ hengerórák arany köpenynyel 34—36 
, órák hölgyek száraára 4 —8 rub. 25—28 
„ „ hölgyeknek arany köp. . 32—39 

Arany órák hölgy, zománc*, s gyém. 40—45 
„ " „ hölgyeknek kristályüveg. 42—45 
„ ugyanazok kettős födél- 8 rub. 40—45 
„ ugyanaz zománcz. s gyém. , 55—57 
„ borgonyórák 15 rubinra . . 36—40 
„ ugyanazok, finom aranyköpeny. 45—50 
„ horgonyórák kettős födéllel . 55—58 
„ ugyanaz aranyköpeny. 65.70,80. 90—96 
„ „ krístályüv. s ar. köp. 60—75 
„ horgonyórák hölgyeknek . . 36—40 
„ ugyanazok kristály üveggel . 48—52 
„ horgonyórák hölgyekn. ket. föd. 50—55 
„ remontoir-órák. . . 70,80,90—100 
„ ugyan, ket. fed. 110, 120,130, 150—160 

Inga-órák hetenkin.felhúzásra 16,20, 22— 24 
„ óra és félórai ütés . . . . 30—32 
„ „ „ negyedóránk, ütéssel 48, 50—55 

Havi regulátorok 30—32 
Ébresztők 5 f t . , órával 7 
Ezüst lánczok 4 frt 50 br., 5, 6, 
6 frt 50 kr. 7 frtig. — Legfinomab-
bak franczia alakú 8, 8.50, 9, 10, 
15 frtig. — Hosszú nyaklánczok 7, 

8.50, 9, 10, 15 frtig. 
B V Vidéki megrendelések a pénzösz 

szeg előleges beküldése vagy utánvét mel-
let t , gyorean és pontosan tel jesí t tetnek. 

K 1 j a v i t a s < > l t , saját szer-
kezetű szerszámok és gépek segítségével 
G e n f , B r ü s s e l és P a r i s leghir-
nevesb óragyáraiban 6 éven át szerzett 
tapasztalatok alapjan 2 évi jótál lás mel-
l e t t , a legjobban eszközöltetnek s olcsón 
számittatnak. 

Egy inga-óra pakolásért 1 f r t . 50 kr. 
M " O r a l e c s e r é b e n is elfo-

gadtatnak 6 (6—7) 

üflGT* Órák, m e l y e k n e m t e t -
s z e n é n e k , k i c a e r é l t o t n e k . 

van szerencsém a tisztelt közönségnek ajánlani, midőu az úgynevezett 
családi varrógépeket ajánlom figyelembe, melyek minden lehető, segéd-
részszel ellátvák, hogy egyszerű s könnyen kezelhető szerkezetük, nagy 
sokoldalnságuk s tartósságuk által minden más rendszert fölülmúljanak. 

Különösen valók ezek házi hasznalatra fehérneműeknél, nősza-
bóknak, divatmunkáknál, valamint ingelőkre ernyő- s föveggyárosoknak. 

Szók, czipészek, nyergesek kalaposok stb. használatára aján-
lom a nagyobb 

manufactur-varrógépeket, 
melyek a különféle czélok szerint különféle elökészletekkel vannak el-
átva s egyszerű szerkezetük s nagy tartósságuknál fogva tűnnek ki. 

Minden gép tökéletes jótállás mellett adatik el. 
Tanitás ingyen. 

R o t h L, F. 
Főügynök Magyarország s melléktartomá-

nyaira nézve. Váczintcza 18. (Nemz. szál.) 



G Y A K O R L A T I T A L Á L M A N Y . 
Eredeti Pompadour-Pasta 

A hi res Pompadour asszonynak 
XV. La jos udvarán volt egy 
szere, mely a vi lág előt t t i tok-
ban maradt , melylyel ő magá-
nak az i f j ú kinézést , u . m. 
vidor szépségét és a bőr s ima-
ságát egész a késő öregségig 
megtar to t ta . Ezen recept ké-

___ sőbb egy magas úricsalád b i r -
tokába j u t o t t , melynek arczszépsége ma is a bámulat 
tárgya. S ikerü l t Rix orvostudornak ezen eddig t i tok-
ban ta r to t t receptet megszerezni , hogy az egész világ 
javára ford í t ta thassék . Ezen fö lü lmulha t l an a icz-pas tá -
uak eredménye minden várakozást fölülmúl , miről számos 
bizonyítványok megtekin tés véget t t . cz. közönség ren -
delkezésére á l lanak. Az egyetlen szer ez, mely minden 
arczfoltokat , szeplőt , májfol tot s to. gyorsan képes 
eltávolítani. Egy tégely ára u tas í tássa l együt t 1 f r t 50 kr. 

Nincs többé fogfájás. Rheuma vagy meghü-
tés következtében szái mázott mindennemű fogfá jás , 
az u j ber l in i fogcseppek ál ta l egy perez a la t t gyó-
gy i t t a t ik , A ga ran t í a annyira biztos , hogy eredmény-
te lenség e s e t é b e n a pénz v i s szaada t ik . 1 üvegcse u t a -
sí tással 80 kr . 

Fényesítő pasta. Megbecsülbetlen háziszer, 
melylyel minden elavul t és e lvakul t bútor t s tb. l egna-
gyobb könnyededséggel legszebben ki fényes i the t . 1 do-
boz u tas í tássa l elegendő egy butorgarn i tu tá ra 80 kr. 

A legnagyobb takarékosság, minden háztar-
tás, kézmives és gazdaomberre nézve. Az egész ú jonnan 
szerkesz te t t , a n g o l , s z a b a d a l m a z o t t k ö -
s z ö r ü l ő g é p ál ta l (használható minden vágóesz-
közhez, sz intúgy üveg metszésre) legnagyobb könnyű-
séggel néhány másodpercz a la t t é l te len vágóeszközök, 
úgymint olló, kés, kasza stb. igen élesre köszörülhetők. 

Ezüst tisztító golyó, kitűnő szer , minden ho-
mályossá vált éreztárgyakat fehér ré és u j j á vál tozta tn i , 
nélkülözlet len arany- és ezüs t műveseknél 1 darab 10 kr . 

Minden óráknak regulatora a reguláit nap-
óra compaszszal , mindenkinek legjobban a jánlható , 
minthogy ezen bizonyára bizonyos óra után minden 
gépészet i órát igaz i tha tn i . 1 darab finom 25 kr . 

Mosópor. Ezen por használásánál idő 
és pénz meg taka r í tha tó . A legnagyobb előny e mel le t t 
az, hogy a ruha inkább kim él te t ik , min t rendes előké-
szüle teknél . Egy fontcsomag 22 kr . 

Amerikai szabadalm. biztosító lakatok, 
kitűnő alkotás, b i z t ' _ _ 'den betörés ellen. 1 ¿ a r a b 
kisebb alakban 30, 5o a r , 1 nagyobb 70, 90 kr. 1 f t i g . 
1 nagy ké t kulcscsal 1 f r t , utazótáskához 1 db 25, 40, 
50 krig. 

Czélszerüek a nadrágmentök, melyek a 
nadrágot rosz időjáráskor p iszki tás el len védik. 1 pá i 
15 kra jezár . 

Angol ollók legjobb aczélból , 1 szabászi olló 
legfinomabb 25, 35—45 kr ig , 1 himzö olló legfinomabb 
20—30 krig. 1 ollóláncz 10 kr. 

Nagy előnyt nyújtanak az uj gépironok, 
megtakar i t ta t ik az una lmas hegyezée és b iz tos í t ta t ik a 
hegy törése e l len, 1 darab fával szegve 10 kr . , 1 darab 
csontban 15 kr. 1 darab tol l tar tó és késsel 00 kr . 1 darab 
rad i rgummi ón és cinkre 5 kr . 

Kitűnő lak-fénymáz kautschukkal vegyült, 
h°£J a bőrt tar tóssá tegye. 1 doboz (1 font) 30 kr. 

A legújabb ligroin-tüzi szerszám (zseb-
ben hordható) a leggyakor la t íabb e n e m b e n , nem 
dohányzók számára is a jánlatos ; közönséges tűz i szer-
szám formájára , lámpával van egybekötve, mely néhány 
órára való gyuanyagot vesz fel , ugy hogy gyakran akódó 
alkalommal legott világot lehet gyú j tan i . Ára csak a 
gyors e l ter jedése végett t é te te t t ily olcsóra, t . i. : 1 db. 
50 kr . 

Perzsiai hajfestőszer, melylyel az őszhajat 
p e r c a l a t t barna és feketére fes the tn i , és egyút ta l meg-
óvja a természetes üdeségét . Növényekből készül t és 
egészen ár ta t lan . Egy doboz utas i tássa l 2 f r t . 

Legújabb rozsdapor. Biztosí tot t szer minden-
féle rozsdafoltok el távol í tására vászonból, selyemből és 
minden másféle szövetekből, szintúgy vas- és aczé l -
szerekről. Egy csomag ára 35 kr. 

Legjobb borotva-kenőcs. Ezen kenőcr ál tal a 
borotva köszörülése mel lőzte thet ik . 1 doboz ára 25 kr. 

Angol bőr-fénymáz, mely a bőrnemünek eredeti 
lágyságát v isszaadja és legszebb fényre hozza, 1 kis 
üvegcse 25 kr ; 1 nagy üveg ára 42 kr. 

Folyékony enyv. Legnélkülözhetlenebb szer 
minden háztar tásban, mert evvel minden a házban elő-

jövő javí tásokat mindenki maga eszközölheti ; ezen enyv 
évekig e l tar tható és hidegen használható. Egy nagy 
üveg ára 25 kr. 

Hogy lábait megóvja a nedvességtől, erre 
gondja legyen mindenkinek, minthogy az egészséget 
f en t a r t j a . Ez eléretik a Metzgerféle bőr-saj tolmány ál ta l , 
mely a lábbeli t puhává s á tha t lanná teszi ugy, hogy a 
czipő, bármeddig taposta legyen is a vizes sarat , még 
sem érezhetni benne nedvességet , 1 üvegcse ára 60 kr . 

Altalános tisztító-por, melylyel mindennemű 
érczet , aranyat , ezüstöt , bronzot, pakfong. t , aczélt és 
rezet t i sz tá ra t i s z t í t an i és fényesí teni lehet . Egy doboz 
ára 20 kr 

Párisi általános ragasz, melylyel nemcsak 
üveget , porczel lánt , követ, ta j tékot , fát stb. a leg-
gyorsabban és állandóan meg lehet ragasztani , úgy 
hogy elválaszthat lan marad, hanem hogy minden egye-
sítve l e g y e n , fát é rczczel , üveget porczellánnal s tb. 
úgy összeragaszthatni , hogy egy tes t t é lesz. Ezen, 

munka minden náznál nélkülözhet lenül szükséges szerből egy 
~~ ' dobozzal 10 kr. Ugyan e ragasz folyadékban , üvegbe 

szedve 30 kr. 
Villanyozott fogkefék. Ezekkel a fogakat min. 

den fa tapasz vagy fogpor nélkül csupán hideg vizzel, 
a legszebben feheren, egészségesen es szag nélkül 
lehet t a r t an i egyszerű dörgölés ál tal . Hogy minél na-
gyobb legyen a kelendőség, darabja csakis 60 krra 
té te te t t . 

Levélpecsétlő bélyegek, melyek kényelmesség, 
olcsóság és biztosságuk mia t t is minden ostyánál vagy 
viasznál előnyősbek. Legfinomabb és bármiféle névvel 
vagyczéggel és czímerre 1 vagy jegygyei 500 darab 1 f r t 
50 kr: ÍOOO darab 2 f r . 

Irótollak regulátorral. Alkalmazhatók minden 
kézhez és papirhoz, úgy hogy egy és ugyanazon tollal a 
legfinomabb és legvastagabb vonásokat lehet csinálni , 
12 darab 25 krért . 

Valódi angol tollkések, egy-egy 2 pengével 
20. 3 0 , 40 kr. ; 3 pengével 5 0 - 60 kr . ; legfinomabb 
f a j pengével 60, 70, 90 kr. , 1 f t . ; 4 pengével 80 kr , 
1 f t , 1 f t 20 kr. 

Bűvös festészet. Egy perez a l a t t lehet minden-
féle tárgyra kivétel nélkül p. fából, kőből, bádogból s tb. 
való tárgyakra , a legszebb aquare l l - fes tés t állandóan 
átvezetni , úgyj nnyira hogy a legügyesebb kéz által ké-
szí te t t fes tés gyanánt fog fe l tűnni . Különösen a ján l -
ható az iparosoknak, minthogy a tárgyakat igen csi-
nosbí t ja és ajánlóvá teszi . Egy ily kép , mely virág-
csokrokat, gyümölcsöket, ^tájképeket, á l la t fe jeket , cso-
portozatokat vagy karr ikaturákat képez, kapható 2, 4, 
6, 8 10 krér t , egy üveg átvezetési lakk elégséges 500 
képre 20 krér t . 

Legfelsőbb helyen szabadalmazott méregy 
egerek, patkányok, ürgék és hörcsögök ki i r tására . Az 
eladás felelősségre történik. Egy nagy szelenczeára 1 f r t . 

A hajat élénk állapotban tartani, az őszt 
vagy szőkét barnára fes teni legalkalmasabb a dió-olaj , 
minden vegyi készítmények károsak. Van szerencsém 
a t . cz. közönségnek je lenthe tn i , hogy nálam fr is , 
meghamis í tha t lan kétszer t i sz t í to t t dió-olaj kapható. 
Kis üveggel 25 kr. nagygyel 45 kr . 

Gyökeres szer, melylyel a tyúkszemet 8 nap 
a la t t gyökeresen ki lehet i r tan i . Ezen ujabban fel ta-
lált szerek minden további dicsérete felesleges, mint-
hogy garant ia mellet t árul . Egy dobozzal használat i 
u tas í tássa l együt t 40 kr. 

Cs. kir• 8zabadalm. Szaponin-zsir-üther, 
melylyel néhány perez a la t t minden néven nevezendő 
szennyfoltokat mindenféle kelmékből a legtisztábban 
kivesz. Ezen u j készítmény meghalad mindent , mi az 
í lyféle szerekben eddig létezet t , minthogy még a leg-
finomabb és legkényesebb szint is sértet lenül hagyja, 
mindjár t szárad és nem szagos. Ajánlható egyszers-
mind kesz tyű- t i sz t í tás ra . Egy üveg használat i u tas í -
tással 40 kr. 

Valódi átlátszó glycerin-szappan, a legfi-
nomabb il latokkal. Egy középnagyságú darab ára 15, 
20 kr. nagy darab 25 kr. Egy tégely valódi mar -zs i r 
(Kammfett) , hajkenőcs 30 kr. Egy darab mar-zs i r ba-
juszpedrő 30 kr. ; va lamint minden más i l la t - és 
toi let t-szerek bel- és külföldiek, a legnagyobb válasz-
tékban. 

Legczélszerübb alkalmazásul, a fogak épen 
tar tására, vagy a száj rosz szagát elűzendő, az i smere-
tes A n a t h e r i n s z á j v i z a ján l t a t ik , melyből egy 
üvegcsével csak 40krba kerül. 

Minden láthatóvá lesz, azuj z s e b - m i k r o s -
k o do k által darabja 40, 60, 80 kr, 

A kitűnő szobapadló-fény pasta (kautschuk-
kal) , mely a padlót legszebb fénynyel l á t j a el, és ta r tó-
ságra nézve az eddigieket fö lü lmúl ja . Dobozként, e le-
gendő egy szobához, 1 f r tba kerül . 

Szagnélküli vizhatlan ágybetétek, minden 
háztar tásnak a jánlható kivál t , különösen gyermekek, 
betegek és gyermekágyas nőknek nélkülözhet leu 1 db 
90 kr , 1 f t . 20 kr. 1 f t . 80 kr . , 1 f t . 70 kr. 

Legaprobátabb szer f o k e t e b o g a r a k a t 
v é g k é p k i p u s z t í t a n i , 1 doboz 25 kr. Egészen 
f r i s r o v a r p o r , mely minden terhes rovar t e lpuszt í t . 
1 üvegcse 20 kr, nagy 30 kr. 

Valódi Har tmann- fé le poloska- t inctura . Ennek al -
kalmazásával a rovar nemcsak végkép k ipusz t i t t a t ik , 
ha a további befészkelést is meggá to l j a , miért ezen 
szer az egyedüli jó maga nemében. 1 üvegcse 30 kr. 

Figyelmeztetés. Minthogy a nevezett czikhek meg is hamis i t a t tnak , bátor vagyok figyelmeztetni az i ránt , misze r in t azok c s a k i s a nevezett 
r a k t a rb a u kaphatók 

Mindenféle bizományok elfogadtatnak és pontosan teljesíttetnek. 
Á r j e g y z é k e k a k a p h a t ó c z i k k e k r ő l I n g y e n s z o l g á l t a t n a k . 18 (8—4) 

Az első austr iai bizományi üzlet, A. FRIEDMANN Bécsben. Praterstrasse 26. sz. 

A legolcsóbb, leghatályosabb és legelegánsabb 

születés és ünnepnapi ajándék 
mint törtenelmi diszmű méltó 
emlék, I. Ferencz magyar kir. 

Victoria angol királyné, II. Ká-
roly württembergi király és I. 
Vilmos porosz király ő Felsé-
geik által a művészet és tudo-
mánynak szánt nagy arany-

éremmel kitüntetett 

K o r o n á z á s i a l b u m 
magyar, német és franczia nyelven, 22 diszképpel. Szövege Dr. F a l k 
Miksa é s D u x Adolftól.Diszkötet 5ft.50kr. Folio 3 ft. Quart 1 ft.80kr. 

Kiadó ifj. Deutsch Mór. Pest, Dorottya utcza 11. szám. 

Megjelent és kapható : 

Ifj. D E U T S C H M Ó K-n á l 
P e s t e n , D o r o t t y a - u t c z a 11. sz. 

Az országgyűlés 
arczkép csarnoka 
teljes példány, mely 100 arczképet és az egyes kö-

vetek hü életrajzát tartalmaz, ára kötve 3 frt. 
Megrendelhető a pénz előleges beküldése vagy póstai utánvét mel-

lett is. 

Nyomatott a Deutschféle részvény-társaság könyvnyomdájában Pest, Dorottya-utcza 11. sz. 



F e l i e r ¡ic in íic k M M F R I G Y E S - i i é l KOHH PHILIPPE 
Bécs L ipó tvá ros t áhor i i t cza 4 - ik sz. a. 

kiálló szögletépület a „fehér ló" szállodabeli vászonkereskedés mellet t . 
F i ó k c l a d á s : Belváros dorot tya utcza 1 sz. a. a Graben szögletén. 

N y á r i i d é n y 1 8 0 8 . - ^ f 
Mindkét raktárban ugyanoly árakon, hamisítatlan jó minőségben, mint eddig ; biztosság s olcsóság, 

melyek üzletemet oly rövid idő alatt virágzóvá tették, ezután is fóelveim lesznek ; eddigelé nálam kapha-
tók a legjobb s legolcsóbb férfi s női fehérnemüek Bécs legelső vászonkereskedése által ; előnyös bevásár-
lás, összeköttetéseim, a bel- s külföldi legelső szövetgyárakkal, legjobb munkaerők alkalmazása által ver-
senyzőimmel mindig sikerrel mérkőzhetek, s vevőimnek legjobb s olcsóbbal szolgálhatok. Következő 
czikkek a nyári idényre különösen ajánlhatók : 

Eladás szabott árak mellett nagyban és kicsinyben. 
Fehér férfiingek a legjobb shirtingből szép mellel 1.25,1.50, 1.80, 2, 2.25. 2.50, 2.75, 3 ftig a legfinomabbak. 
Fehér férfi shirtingjngek nyakbetéttel gallér nélkül, egyenes vagy sima mellel 2.40, 2.bß, 2 ft. 9 > a leg-

finomabbak. 
Szépen varrott mellrcdőkkel 2.75, 3, himzett mellel 2.75, 3, 3.25, 3.50. 
Szines uriingek legújabb külföldi szövetekből 1.40, 1.75, 2, .25, 2.50, 3 ft. 
Tisztavászon férfiingek, kézimunka valódi rumburgi vagy irlandi szövetből, 2, 2.25, 2.50, 3, 3.50, 4, 4.50 

a legfinomabbak. 
Női ingek legszebb kézimunka s himzés rumburgi vagy irlandi vászon, simán vagy hímezve 1.50, 1.75, 2> 

2.25, 2.50, 2.75, 3, 3.50, 4 ft. ' 
Sveiczi ingek szép mellredővel 2, 2.25, 2.50, 2.75, 3, 3.50, 4 ft. 
Himzett női ingek legújabb divatú 3, 3.25, 3.50, 4, 4.r>0 6 ftig. 
Fi- s lánykaingek, fehér vagy szines minden időkorra 80 krtól 3 ftig. 
Çorsettek a legfinomabb angol chiflbn vagy batisztpercailból, legújabb divatú 1.40, 2 ft. Igen finoman hí-

mezve szalagokkal, vagy finom franczia betéttel 3, 3.50, 4 f t 6 ftig. 
Hölgynadrágok angol Shirtingből, vagy vászonból simán, vagy hímezve 3 féle nagyságban 1.25, 3 ft. 
Féríigallórok chiffon, vagy.vászonból mindenféle nagyságban s formában. 
Férfigatyák német vagy magyar szabásban 1, 1 ft. 80. Ezek mellett minden fehérnemű, mint fésülő s pon-

gyolaköpeny, alsószoknyák simán vagy himzett betétekkel, zseb-törölköző-asztalkendők egész terí-
ték 6—24 személyre férfi s női harisnyák czérna s gyapjúból, utazó plaidek ; továbbá a 

legújabb dessingallérok minden létező formában. 
Kiházasitási készlet a legújabb divat szerint rövid idő alatt. 
írásbeli megrendeléseknél férfiingekre kérem a nyakbőséget s testmagasságot pontosan megje-

gyeztetni. 
Megrendelések pénzbeküldés, vagy utánvét mellett a leggyorsabban eszközöltetnek a megrendelő 

kivánsága szerint postán, gőzkocsin vagy hajón. 25 (1 — 6) 

S z á l l í t ó r a k t á r : Tábor u t c z a 4 - i k sz . a. 

A n e w - y o r k i 

„¿Singer manufacturing Company 
vlíiódi amerikai varrógépeit 

a 

3 (6 -* ) 

van szerencsém a tisztelt közönségnek ajánlani, midőn az úgynevezett 
családi varrógépeket ajánlom figyelembe, melyek minden lehető, segéd-
részszel ellátvák, hogy egyszerű s könnyen kezelhető szerkezetük, nagy 
sokoldalúságuk s tartósságuk által minden más rendszert fölülmúljanak. 

Különösen valók ezek házi használatra íehérneműeknél, nősza-
bóknak, divatmunkáknál, valamint ingelökre ernyő- s fóveggyárosoknak. 

Szók, czipészek, nyergesek kalaposok stb. használatára aján-
lom a nagyobb 

manufactur-varrógépeket, 
melyek a különféle czélok szerint különféle előkészletekkel vannak el-
átva s egyszerű szerkezetük s nagy tartósságuknál fogva tűnnek ki. 

Minden gép tokéiele» jótállás mellett adatik el. 
Tanitás ingyen. 

R o t h L. F. 
Főügynök Magyarország s melléktartomá-

nyaira nézve. Vácziutcza 18. (Nemz. szál.) 

P a t e k , P h i l i p p e és 
t á r s a genfi hírneves 
óragyárosok t a n í t v á n y a 

dicséretesen ismert 

ó r a - g y á r o s 
I Pesten Dorottyautcza 

2. sz. a „magyar ki-
rály u szálloda átelle-
nében ajánl ja legkitű-
nőbb, jó és olcsó órák-
kal gazdagon ellátott 

\ raktárát 2 évijótál-
lás mellett , az 
alábbi árjegyzék 

szerint. 
-Minden tőlem vásárolt óra, le-

gyen az függő, fekvő,vagy bármely állásban 
levő, á l ta lam a legpontosabban s a leg-
szorgalmasabban van kipróbálva. Egy á l ta -
lam kiadott könyvecske, melyben le i rva 
v a n , miszer in t miként lebe, egy zsebórát ! 
hosszú ideig rendes állapotban fen ta r tan i 
— k i e g y e n l i t é s i t a b e l l á v a l együtt , mely 
szer int az ó r á k a n a p ó r á k szerint iga-
z i tha tók,—tisz te l t vevőimnek ingyér t adatik 
Ezüs t henger-órák 4 rubinra . f t 10—Il 

„ „ arany foglalvány. rugóra 1 2 - 1 3 j 
„ h ö l g y e k s z á m á r a l 2 - l 5 

„ , 8 rubinra 14 —15 , 
„ ket tes födéllel . . . . 15—16 

„ „ kristály üveggel . . . 15—16 
„ bogonyórák 15 rubinra . . 16—18 

„ kettős födéllel 1 9 , 2 2 - 2 4 
„ angol horgony órák, kr is tá ly-

üveggel . . . 19 .20 ,22 , 24 — 26 
„ horgony tábori órák kettős 

födél lel 22—24 
„ val ódi rementoir órák (ken-

gyelnél felhúzandó) . . 28—30 
„ ugyauazok kettős födéllel . 35—38 

Arany henger órák (3 sz.) 8 rubinra 30—32 
„' hengerórák arany köpenynyel 34—36 
„ órák hölgyek számára 4—8 rub. 25—28 
„ „ hölgyeknek arany köp. . 32—33 

Arany órák hölgy, zománc», s gyém. 40—45 
„ „ hölgyeknek kristályüveg. 42—45 
„ ugyanazok kettős födél- 8 rub. 40—45 
„ ugyanaz zománcz. s gyém. . 55—57 
„ horgonyórák 15 rubinra . . 36—40 
„ ugyanazok, finom aranyköpeny. 45—50 
„ horgonyórák kettős födéllel . 55—58 
„ ugyanaz aranyköpeny. 65.70,80. 90—96 
„ w k r í s tá lyüv. s ar . köp. 60—75 
„ horgonyórák hölgyeknek . . 36—40 
„ ugyanazok kris tály üveggel . 48—52 
„ horgonyórák hölgyekn. ket. föd. 50—55 
„ remoutoir-órák. . . 70,80,90—100 
„ ugyan, ket. fed. 110, 120,130, 150—160 

Inga-órák he tenkin . fe lhúzásra 16,20, 22—24 
„ óra és fé lórai ütés . . . . 30—32 
„ „ „ negyedóránk, ütéssel 48, 50—55 ¡ 

Havi regulátorok 30—32 
Ébresztők 5 f t . , órával 7 

Ezüst lánczok 4 frt 50 kr., 5, 6, 
6 frt 50 br. 7 frtig. —- Legfinomab-
bak franczia alakú 8, 8.50, 9, 10, 
15 frtig. — Hosszú nyakián ezok 7, 

8.50, 9, 10, 15 frtig. 
BBF" Vidéki megrendelések a pénzösz 

szeg előleges beküldése vagy utánvét mel-
le t t , gyorean és pontosan te l jes í t te tnek . 

B V * K i j a v í t á s o k , sa já t szer-
kezetű szerszámok és gépek segítségével 
G e n f , B r ü s s e l és P a r i s leghir-
nevesb óragyáraiban 6 éven át szerzett 
tapaszta la tok alapján 2 évi jó tá l lás mel-
le t t , a legjobban eszközöltetnek s olcsón 
számit ta tnak. 
MF* Egy inga-tfra pakolásért 1 f r t . 50 kr. 

Ó r á k c s e r é b e n is e l fo-
gadtatnak 6 (6—7) 

IStSr Órák, m e l y e k n e m tet-
s z e n é n e k , k l c s e r é l t o t n e k . 



G Y A K O R L A T I T A L Á L M A N Y . 
Eredeti Pompadour-Pasta 

A h i r e s Pompadour a s szonynak 
XV. L a j o s u d v a r á n vo l t egj 
szere , mely a v i l á g e lő t t t i t o k -
ban m a r a d t , me ly lye l ő m a g á -
nak az i f j ú kinézést ,^ u . m . 
vidor szépségé t és a bőr s i m a -
ságá t egész a késő ö regség ig 
m e g t a r t o t t a . E z e n recep t k é -

^ sőbb egy m a g a s ú r i c sa l ád b i r -
t o k á b a " j u t o t t , me lynek a rczszépsége m a i s a b á m u l a t 
t á r g y a . S i k e r ü l t R i x o rvos tudornak ezen eddig t i t o k -
ban t a r t o t t r e c e p t e t megszerez i . i , hogy az egész v i l á g 
j a v á r a f o r d í t t a t h a s s é k . Ezen f ö l ü l m u l h a t l a n a i c z - p a s t á -
oak e r edménye minden várakozás t f ö l ü l m ú l , mi rő l számos 
b izonyí tványok m e g t e k i n t é s vége t t t . cz. közönség r e n -
de lkezésé re á l l a n a k . Az egye t l en szer ez, mely m i n d e n 
a rcz fo l toka t , szep lő t , m á j f o l t o t s to . gyor san k é p e s 
e l t ávo l í t an i . Egy tége ly ára u t a s í t á s s a l e g y ü t t 1 f r t 50 k r . 

Nincs többé f o g f á j á s . R h e u m a vagy m e g h ü -
té s k ö v e t k e z t é b e n s z á i m a z o t t m i n d e n n e m ű f o g f á j á s , 
az u j b e r l i n i f o g c s e p p e k á l t a l egy perez a l a t t gyó-
g y i t t a t i k , A g a r a n t í a a n n y i r a b i z tos , hogy e r e d m é n y -
t e l e n s é g e s e t é b e n a pénz v i s s z a a d a t i k . 1 üvegcse u t a -
s í t á s sa l 80 k r . 

Fényesíti) pasta. M e g b e c s ü l b e t l e n h á z i s z e r , 
mely lye l m i n d e n e l a v u l t és e lvaku l t b ú t o r t s tb . l e g n a -
gyobb k ö n n y e d e d s é g g e l l egszebben k i f é n y e s í t h e t . 1 do-
boz u t a s í t á s s a l e l egendő egy b u t o r g a r n i t u t á r a 80 kr . 

A legnagyobb takarékosság, minden háztar-
t á s , kézmives és gazdaomber re n é z v e . Az egész ú j o n n a n 
s z e r k e s z t e t t , angol, szabadalmazott k ö -
szörülőgép á l t a l ( h a s z n á l h a t ó m i n d e n vágóesz-
közhez, s z in túgy üveg metszés re ) l egnagyobb könnyű -
ségge l néhány másodpercz a l a t t é l t e l e n vágóeszközök, 
ú g y m i n t o l ló , kés , kasza s tb . igen é l e s r e köszö rü lhe tők . 

Ezüst tisztító golyó, k i t ű n ő szer , m i n d e n ho-
mályossá vá l t é r e z t á r g y a k a t f e h é r r é és u j j á v á l t o z t a t n i , 
né lkü löz le t l en a r a n y - és e z ü s t m ű v e s e k n é l 1 d a r a b 1 0 k r . 

Minden óráknak regulatora a reguláit nap-
óra compaszsza l , m i n d e n k i n e k l eg jobban a j á n l h a t ó , 
min thogy ezen b izonyára b izonyos óra után minden 
gépésze t i ó rá t i g a z i t h a t n i . 1 d a r a b finom 25 k r . 

Mosopor. Ezen por h a s z n á l á s á n á l idő , m u n k a 
és pénz m e g t a k a r í t h a t ó . A legnagyobb e lőny e m e l l e t t 
az, hogy a r u h a inkább k im é l t e l i k , m i n t r e n d e s e lőké-
s z ü l e t e k n é l . Egy f o n t c s o m a g 22 kr . 

Amerikai szabndalm. biztosító lakatok, 
ki tűnő a lkotás , b i z t ' _ 'den be tö rés e l l en . 1 darab 
kisebb a l a k b a n 30, 40, av. 1 nagyobb 70, 90 kr . 1 f t i g . 
1 n a g y ké t k u l c s c s a l 1 f r t , u tazó táskához 1 db 25, 40, 
50 k r ig . 

Czélszerüek a nadrágmentők, melyek a 
nadrágo t rosz idő já ráskor p i s z k i t á s e l len véd ik . 1 pár 
15 k r a j e z á r . 

Angol ollók l eg jobb aczélból , 1 szabász i olló 
legf inomabb 25, 35—45 k r i g , 1 himző olló legf inomabb 
2 0 - 3 0 kr ig . 1 ollóláncz 10 kr . 

Nagy előnyt nyújtanak az uj gépironok} 
m e g t a k a r i t t a t i k az u n a l m a s hegyezée és b i z t o s í t t a t i k a 
hegy tö rése e l l e n , 1 d a r a b fáva l szegve 10 k r . , 1 d a r a b 
c s o n t b a n 15 k r . 1 da rab t o l l t a r t ó és kés se l 90 k r . 1 da rab 
r a d i r g u m m i ón és c inkre 5 k r . 

Kitűnő lak-fénymáz k a u t s c h u k k a l v e g y ü l t , 
hogy a bőrt t a r t ó s s á t egye . 1 doboz (1 fon t ) 30 kr . 

A legújabb ligroin-tüzi szerszám (zseb-
ben hordható) a l e g g y a k o r l a t í a b b e n é m b e n , n e m 
dohányzók számára i s a j á n l a t o s ; közönséges t ű z i s ze r -
szám f o r m á j á r a , lámpával van egybekötve, mely néhány 
órára való gyuanyago t vesz fe l , ugy hogy gyak ran akódó 
a l k a l o m m a l legot t v i l ágo t lehe t g y ú j t a n i . Ára csak a 
gyors e l t e r j e d é s e vége t t t é t e t e t t i ly olcsóra , t . i . : 1 db. 
50 kr . 

Perzsiai hajfestőszer, me ly lye l az ő s z h a j a t 
p e r c a l a t t ba rna és feke té re f e s t h e t n i , és egyú t t a l m e g -
óv j a a t e r m é s z e t e s ü d e s é g é t . Növényekből ké szü l t és 
egészen á r t a t l a n . Egy doboz u t a s i t á s s a l 2 f r t . 

Legújabb rozsdapor. B iz tos í to t t szer m i n d e n -
fé le rozsdafo l tok e l t ávo l í t á s á r a vászonból , se lyemből és 
m i n d e n más fé l e szövetekből , s z in túgy v a s - és a c z é l -
szerekről . Egy csomag á ra 35 kr . 

Legjobb borotva-kenőcs. Ezen kenőcr á l t a l a 
borotva köszörü lése m e l l ő z t e t h e t i k . 1 doboz á ra 25 kr . 

Angol bőr-fénymáz, mely a bőrnemünek e rede t i 
l ágyságá t v i s s z a a d j a és legszebb f ény re hozza, 1 k i s 
üvegcse 25 kr ; 1 nagy üveg á ra 42 kr . 

Folyékony enyv. L e g n é l k ü l ö z h e t l e n e b b szer 
m i n d e n h á z t a r t á s b a n , m e r t evvel m i n d e n a házban e lő -

jövő j av í t á soka t m i n d e n k i maga eszközölhet i ; ezen enyv 
évekig e l t a r t h a t ó és h idegen h a s z n á l h a t ó . Egy nagy 
üveg ára 25 kr . 

Hogy lábait megóvja a nedvességtől, erre 
g o n d j a legyen m i n d e n k i n e k , m i n t h o g y az egészsége t 
f e n t a r t j a . Ez e lé re t ik a Metzger fé le b ő r - s a j t o l m á n y á l t a l , 
me ly a l ábbe l i t puhává s á t h a t l a n n á t e sz i ugy , hogy a 
czipő, bá rmedd ig t apos ta legyen i s a vizes s a r a t , még 
sem é rezhe tn i benne nedvessége t , 1 üvegcse á ra 60 kr . 

Általános tisztitó-por, me ly lye l m i n d e n n e m ű 
é r cze t , a r anya t , e züs tö t , bronzot , pakfong . t , aczél t és 
reze t t i s z t á r a t i s z t í t a n i és f ényes í t en i l ehe t . Egy doboz 
á ra 20 kr 

Párisi általános ragasz, melylyel nemcsak 
üvege t , po rcze l l án t , követ , t a j t é k o t , t á t s tb . a leg-
gyorsabban és á l l andóan meg l ehe t r a g a s z t a n i , úgy 
hogy e lvá l a sz tha t l an m a r a d , hanem hogy minden egye-
s i tve l e g y e n , f á t é r c z c z e l , üveget porcze l lánnal s tb . 
ügy ö s s z e r a g a s z t h a t n i , hogy egy t e s t t é lesz . Ezen , 
minden náznál né lkü lözhe t l enü l szükséges szerből egy 
dobozzal 10 k r . Ugyan e ragasz fo lyadékban , üvegbe 
szedve 30 kr . 

Villanyozott fogkefék. Ezekkel a fogaka t m i n . 
den f a t a p a s z vagy fogpor né lkü l c supán h i d e g vizzel , 
a legszebben f ehe ren , egészségesen eR szag né lkü l 
lehe t t a r t a n i egyszerű dörgölés á l t a l . Hogy miné l n a -
gyobb legyen a kelendőség , da rab ja c sak i s 60 k r ra 
t é t e t e t t . 

Levélpecsétlő bélyegek, melyek kényelmesség, 
olcsóság és b iz tosságuk m i a t t is minden os tyánál vagy 
v ia szná l e lőnyősbek . Legf inomabb és bá rmi fé l e névvel 
vagyczégge l és c z í m e r r e l vagy j e g y g y e i 500 d a r a b 1 f r t 
50 k r : ÍOOO darab 2 f r . 

Irótollak regulátorral. Alkalmazhatók minden 
kézhez és papárhoz, úgy hogy egy és ugyanazon tol la l a 
legfinomabb és l egvas t agabb vonásokat lehet c s iná ln i , 
12 da rab 25 krér t . 

Valódi angol tollkések, egy-egy 2 pengével 
20. 3 0 , 40 kr . ; 3 pengével 50—60 k r . ; legf inomabb 
f a j pengével 60, 70, 90 kr . , 1 f t . ; 4 pengéve l 80 k r , 
1 f t , 1 f t 20 kr . 

Bűvös festészet. Egy perez a l a t t l ehe t m i n d e n -
fé le t á r g y r a k ivé te l né lkü l p. fából , kőből, Jmdogból s tb . 
való t á r g y a k r a , a legszebb a q u a r e l l - f e s t é s t á l l andóan 
á tveze tn i , ú g y a n n y i r a hogy a legügyesebb kéz á l ta l ké-
sz í t e t t f es tés gyanán t fog f e l t ű n n i . Különösen a j á n l -
h a t ó az iparosoknak , min thogy a t á r g y a k a t igen cs i -
nosb í t j a és a j án lóvá tesz i . Egy ily k é p , mely v i r ág -
csokrokat , gyümölcsöket , t á j képeke t , á l l a t f e j e k e t , cso-
por tozatokat vagy karr ikaturák&t képez, kapha tó 2, 4, 
6, 8 10 k ré r t , egy üveg á tveze tés i lakk e légséges 500 
képre 20 k r é r t . 

Legfelsőbb helyen szabadalmazott méreg, 
egerek , pa tkányok , ürgék és hörcsögök k i i r t á s á r a . Az 
eladás f e l e lősségre t ö r t én ik . Egy nagy szelencze ára 1 f r t . 

A hajat élénk állapotban tartani, az őszt 
vagy szőkét b a r n á r a f e s t e n i l ega lka lmasabb a dió-o la j , 
minden vegyi kész í tmények károsak . Van szerencsém 
a t . cz. közönségnek j e l e n t h e t n i , hogy ná lam f r i s , 
m e g h a m i s í t h a t l a n kétszer t i s z t í t o t t d ió -o l a j kapha tó . 
K i s üveggel 25 kr . nagygye l 45 kr . 

Gyökeres szer, melylyel a tyúkszemet 8 nap 
a l a t t gyökeresen ki l ehe t i r t an i . Ezen u j abban f e l t a -
lá l t szerek minden további d i c sé re t e f e l e s l eges , min t -
hogy g a r a n t í a me l l e t t á ru l . Egy dobozzal ha szná l a t i 
u t a s í t á s s a l e g y ü t t 40 k r . 

Ci. kir. ezabadalm. Szaponin-zsir-äther, 
melylyel néhány perez a l a t t minden néven nevezendő 
szennyfo l toka t m i n d e n f é l e kelmékből a leg t i sz tábban 
k ivesz . Ezen u j kész í tmény megha lad minden t , mi az 
í ly fé le szerekben eddig l é teze t t , min thogy még a leg-
finomabb és legkényesebb sz in t i s sé r t e t l enü l hagy ja , 
m i n d j á r t szá rad és nem szagos . A ján lha tó egysze r s -
mind k e s z t y ű - t i s z t í t á s r a . Egy üveg h a s z n á l a t i u t a s í -
t á s sa l 40 kr . 

Valódi átlátszó glycerin-szappan, a legfi-
nomabb i l l a tokka l . Egy középnagyságú da rab ára 15, 
20 k r . nagy da rab 25 1er. Egy t ége ly valódi m a r - z s i r 
( K a m m f e t t ) , ha jkenőcs 30 kr . Egy da rab m a r - z s i r b a -
ju szped rő 30 kr. ; v a l a m i n t minden más i l l a t - és 
to i l e t t - s ze rek be l - és kü l fö ld iek , a legnagyobb vá l a sz -
t ékban . 

Legczélszerübb alkalmazásul, a fogak épen 
t a r t á sá ra , vagy a szá j rosz szagá t e lűzendő , az i s m e r e -
t e s A n a t h e r i n s z á j v i z a j á n l t a t i k , melyből egy 
üvegcséve l csak 4 0 k r b a kerü l . 

Minden láthatóvá lesz, azuj z s e b - m i k r o s -
k o do k á l t a l d a r a b j a 40, 60, 80 kr , 

A kilűnő szobapadló-f énypasta (kautschuk-
ka l ) , mely a pad ló t legszebb fénynyel l á t j a el, és t a r t ó -
ságra nézve az eddig ieke t f ö l ü l m ú l j a . Dobozként , e l e -
gendő egy szobához, 1 f r t b a k e r ü l . 

Szagnélküli vízhatlan ágybetétek, minden 
h á z t a r t á s n a k a j á n l h a t ó k ivá l t , kü lönösen gyermekek , 
be tegek és g y e r m e k á g y a s nőknek né lkü lözhe t l eu 1 db 
90 kr , 1 f t . 20 kr . 1 f t . 80 kr . , 1 f t . 70 kr . 

Legaprobátabb szer f e k e t e b o g a r a k a t 
v é g k é p k i p u s z t i t a n i , 1 doboz 25 kr . Egészen 
f r i s r o v a r p o r , mely m i n d e n t e r h e s r o v a r t e lpusz t í t . 
1 üvegcse 20 kr, nagy 30 kr. 

Valódi H a r t m a n n - f é l e po lo ska - t i nc tu r a . Ennek a l -
ka lmazásáva l a rovar nemcsak végkép k i p u s z t i t t a t i k , 
h a a további be fé szke lé s t i s m e g g á t o l j a , m ié r t ezen 
szer az egyedü l i j ó maga nemében . 1 üvegcse 80 kr . 

Figyelmeztetés. Minthogy a neveze t t cz ikkek meg haraÍBÍ ta t tnak , bátor vagyok figyelmeztetni az i r án t , m i s z e r i n t azok c s a k i s 
r a k t á r b a n k a p h a t ó k 

Mindenféle bizományok elfogadtatnak és pontosan teljesíttetnek. 
Á r j e g y z é k e k a k a p h a t ó c z l k k e k r ő l I n g y e n s z o l g á l t a t n a k . 

Az első austr iai bizományi üzlet, A. FRIEDMANN Bécsben. Praterstrasse 26. sz. 

a neveze t t 

1 8 ( 8 — 4 ) 

A legolcsóbb, leghatályosabb és legelegánsabb 

születés és ünnepnapi ajándék 
mint tö r téne lmi diszmű méltó 
emlék, I . Ferencz magya r kir . 

Victoria angol királyné, I I . K á -
roly w ü r t t e m b e r g i k i rá ly és I . 
Vilmos porosz k i rá ly 5 Felsé-
geik á l t a l a művészet és t u d o -
mánynak szánt nagy arany-

éremmel k i t ü n t e t e t t 

Koronázási albiiiri 
gyar, német és franczia nyelven, 22 diszképpel. Szövege Dr. F a 1 k 
, , a é s D m Adolftól.Diszkötet 5 f t . 5 0 k r . Folio 3 ft. Quart 1 f t .80kr. 
ÉÜiadó i f j . D e u t s c h Mór. P e s t , D o r o t t y a u t c z a 1 1 . s z á m . 

" Ĵ Nyomatott a Deutschféle részvény-társaság könyvnyomdájában Pest, Dorottya-utcza 11. sz. 

Megjelent és kapható : 

Ifj. DEUTSCH MÓR-nál 
P e s t e n , D o r o t t y a - u t c z a 11. sz. 

Az országgyűlés 
arczkép csarnoka 
teljes példány, mely 100 arczképet és az egyes kö-

vetek hü életrajzát tartalmaz, ára kötve 2 frt. 
Megrendelhető a pénz előleges beküldése vagy póstai utánvét mel-

lett is. 


